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РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2021/1057 ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ 

від 24 червня 2021 року 

про створення Європейського соціального фонду плюс (ЄСФ+) і скасування 
Регламенту (ЄС) № 1296/2013 

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ, 

Беручи до уваги Договір про функціонування Європейського Союзу, зокрема 
статтю 46, пункт (d), статтю 149, статтю 153(2), пункт (a), статтю 164, статтю 175, 
третій абзац та статтю 349 з цього, 

Беручи до уваги пропозицію Європейської Комісії, 

Після передачі проекту законодавчого акта національним парламентам, 

Беручи до уваги висновок Європейського економічного та соціального комітету (1), 

Беручи до уваги висновок Комітету регіонів (2), 

Діючи відповідно до звичайної законодавчої процедури (3) , 

Оскільки: 

(1) 17 листопада 2017 року Європейська основа соціальних прав («Основа») була 
спільно проголошена Європейським парламентом, Радою та Комісією як 
відповідь на соціальні виклики в Європі. 20 ключових принципів Основи 
структуровано за трьома категоріями: рівні можливості та доступ до ринку 
праці; справедливі умови праці; соціальний захист та інтеграція. 20 принципів 
Основи мають керувати діями в рамках Європейського соціального фонду плюс 
(ЄСФ+). Для того, щоб сприяти реалізації Основи, ЄСФ+ має підтримувати 
інвестиції в людей і системи в сферах політики зайнятості, освіти та соціальної 
інтеграції, таким чином підтримуючи економічну, територіальну та соціальну 
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згуртованість відповідно до статті 174 Договору про Функціонування 
Європейського Союзу (ДФЄС). 

(2) На рівні Союзу Європейський семестр для координації економічної політики 
(«Європейський семестр») є основою для визначення національних пріоритетів 
реформ і моніторингу їх реалізації. Держави-члени розробляють власні 
національні багаторічні інвестиційні стратегії на підтримку цих пріоритетів 
реформ. Ці стратегії мають бути представлені разом із щорічними 
національними програмами реформ, щоб окреслити та координувати 
пріоритетні інвестиційні проекти, які будуть підтримуватися за рахунок 
фінансування Союзу або національного фінансування. 

Вони також повинні сприяти узгодженому використанню фінансування Союзу 
та максимізації доданої вартості фінансової підтримки, яка буде отримана, 
зокрема від програм, які підтримує Союз, у відповідних випадках, у рамках 
Європейського фонду регіонального розвитку (ЄФРР) та Фонду згуртованості. 
Фінансування, конкретні цілі та масштаби підтримки яких викладені в 
Регламенті (ЄС) 2021/1058 Європейського Парламенту та Ради ( 4 ) , ЄСФ+, 
Європейському фонді мореплавства, рибальства та аквакультури (EMFAF), 
заснованому Регламентом Європейського Парламенту та Ради, Європейський 
сільськогосподарський фондом сільського розвитку (EAFRD), створений 
Регламентом (ЄС) № 1305/2013 Європейського Парламенту та Ради (5) та 
Програми InvestEU, заснованої Регламентом ( ЄС ) . ) 2021/523 Європейського 
Парламенту та Ради ( 6 ) (Програма InvestEU). 

(3) Переглянуті керівні принципи щодо політики зайнятості держав-членів були 
прийняті за допомогою Рішення Ради (ЄС) 2020/1512 ( 7 ) . Текст цих керівних 
принципів було узгоджено з принципами Основи з метою підвищення 
конкурентоспроможності Європи та перетворення її на краще місце для 
інвестицій, створення робочих місць і сприяння соціальній згуртованості. Щоб 
забезпечити повне узгодження ЄСФ+ із цілями цих керівних принципів, зокрема 
щодо працевлаштування, освіти, навчання та боротьби з соціальною ізоляцією, 
бідністю та дискримінацією, ЄСФ+ має підтримувати держави-члени шляхом 
врахування відповідних інтегрованих настанов і відповідних рекомендації для 
окремих країн, ухвалених відповідно до статті 121(2) і статті 148(2) і (4) ДФЄС і, 
де це доцільно, національних програм реформ, що підкріплені національними 
стратегіями. ЄСФ+ має також сприяти відповідним аспектам реалізації 
ключових ініціатив та заходів Союзу, зокрема повідомлень Комісії від 10 червня 
2016 року під назвою «Новий порядок денний щодо навичок для Європи», від 30 
вересня 2020 року під назвою «Європейський освітній простір» та 7 жовтня 
2020 р. під назвою «Союз рівності: стратегічні рамки ЄС для ромів щодо рівності, 
інтеграції та участі», а також Рекомендації Ради від 15 лютого 2016 р. щодо 
інтеграції довготривалих безробітних на ринок праці та Upskilling Pathways від 
19 грудня 2016 р., від 30 жовтня 2020 року про «Міст до робочих місць – 
посилення молодіжних гарантій» та від 12 березня 2021 року про рівність, 
інтеграцію та участь ромів. 

(4) 20 червня 2017 року Рада прийняла висновки під назвою «Стале європейське 
майбутнє: відповідь ЄС на Порядок денний сталого розвитку до 2030 року». Рада 
підкреслила важливість досягнення сталого розвитку в трьох вимірах 
(економічному, соціальному та екологічному) у збалансований та інтегрований 
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спосіб. Життєво важливо, щоб сталий розвиток був включений у всі сфери 
внутрішньої та зовнішньої політики Союзу та щоб Союз був амбітним у своїй 
політиці, спрямованій на вирішення глобальних викликів. Рада привітала 
повідомлення Комісії від 22 листопада 2016 року під назвою «Наступні кроки 
для сталого європейського майбутнього» як перший крок у включенні Цілей 
сталого розвитку (ЦСР) Організації Об’єднаних Націй (ООН) і застосування 
сталого розвитку як основного керівного принципу для всіх політик Союзу, в 
тому числі через свої інструменти фінансування. ЄСФ+ має сприяти реалізації 
ЦСР шляхом, зокрема, викорінення крайніх форм бідності (ЦСР 1); сприяння 
якісній та інклюзивній освіті (ЦСР 4); просування гендерної рівності (ЦСР 5); 
сприяння стійкому, інклюзивному та сталому економічному зростанню, повній 
і продуктивній зайнятості та гідній роботі для всіх (ЦСР 8); та зменшення 
нерівності (ЦСР 10). 

(5) Нещодавні та поточні події посилили структурні проблеми, що виникають 
внаслідок економічної глобалізації, соціальної нерівності, управління 
міграційними потоками та збільшенням загрози безпеці, переходу на чисту 
енергію, технологічних змін, демографічного спаду, безробіття, зокрема 
безробіття серед молоді, та дедалі старішої робочої сили, а також виклики, що 
виникають через зростаючу невідповідність між попитом і пропозицією 
навичок і робочої сили в деяких секторах і регіонах, особливо для малих і 
середніх підприємств (МСП). Зелений і цифровий перехід і трансформація 
європейських промислових екосистем, ймовірно, приведуть до появи багатьох 
нових можливостей, якщо вони супроводжуватимуться відповідними наборами 
навичок, зайнятістю та соціальною політикою та діями. Беручи до уваги мінливі 
реалії у світі праці, Союз повинен бути готовий до поточних і майбутніх 
викликів, інвестуючи у відповідні навички, освіту, підготовку та навчання 
впродовж життя, що робить ріст більш інклюзивним, а також покращує 
політику зайнятості та соціальну політику, беручи до уваги економічну та 
промислову стійкість, мобільність робочої сили та прагнення створити 
гендерно збалансований ринок праці. 

(6) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 8 ) встановлює 
рамки для дій ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості, Фонду справедливого переходу 
(JTF), створеного Регламентом (ЄС) 2021/1056 Європейського Парламенту та 
Ради ( 9 ) , EMFAF, Фонду надання притулку, міграції та інтеграції (AMIF), Фонду 
внутрішньої безпеки (ISF) та Інструменту фінансової підтримки управління 
кордонами та візової політики як частини Фонд інтегрованого управління 
кордонами та встановлює, зокрема, політичні цілі та правила щодо 
програмування, моніторингу та оцінки, управління та контролю за фондами 
Союзу, що реалізуються в рамках спільного управління. Таким чином, необхідно 
визначити загальні цілі ЄСФ+ і встановити конкретні положення щодо видів 
діяльності, які можуть фінансуватися ЄСФ+. 

(7) Регламент (ЄС, Євратом) 2018/1046 Європейського Парламенту та Ради ( 10 ) 
(«Фінансовий регламент») встановлює правила щодо виконання загального 
бюджету Союзу (бюджету Союзу), включаючи правила щодо грантів, премій, 
закупівель, непрямого управління, фінансових інструментів, бюджетних 
гарантій, фінансової допомоги та відшкодування зовнішнім експертам. 
Співфінансування грантів може надаватися за рахунок власних ресурсів 
бенефіціарів, доходів, отриманих від проекту, або фінансових внесків чи внесків 
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у натуральній формі від третіх сторін. Щоб забезпечити узгодженість у 
реалізації програм Союзу, Фінансовий регламент повинен застосовуватися до 
дій, які будуть реалізовані під прямим або непрямим управлінням в рамках 
ЄСФ+. 

(8) Форми фінансування Союзу та методи впровадження відповідно до цього 
Регламенту слід обирати на основі їхньої здатності досягати конкретних цілей 
дій та отримувати результати, беручи до уваги, зокрема, витрати на контроль, 
адміністративний тягар та очікуваний ризик невідповідності. Для грантів це 
має включати розгляд використання одноразових сум, фіксованих ставок і 
одиничних витрат, а також фінансування, не пов’язане з витратами, як 
зазначено в пункті (a) частини 1 статті 125 Фінансового регламенту. Для 
впровадження заходів, пов’язаних із соціально-економічною інтеграцією 
громадян третіх країн, і відповідно до статті 94 Регламенту (ЄС) 2021/1060, 
Комісія може відшкодовувати кошти державам-членам, використовуючи 
спрощені варіанти витрат, включаючи одноразові суми. 

(9) З метою оптимізації та спрощення системи фінансування та створення 
додаткових можливостей для синергії через інтегровані підходи до 
фінансування, дії, які були підтримані Фондом європейської допомоги найбільш 
знедоленим, створеним Регламентом (ЄС) № 223/2014 Європейського 
Парламенту та Ради (11) та Програмою Європейського Союзу із зайнятості та 
соціальних інновацій, створеною Регламентом (ЄС) № 1296/2013 
Європейського Парламенту та Ради (12), мають бути інтегровані в ЄСФ+. ЄСФ+ 
має складатися з двох напрямів: напрям під спільним управлінням («Напрям 
ЄСФ+ під спільним управлінням»), який буде впроваджуватися в рамках 
спільного управління, і напрям зайнятості та соціальних інновацій («Напрям 
EaSI»), який буде впроваджуватися в рамках прямого і непрямого управління. 
Це повинно сприяти зменшенню адміністративного навантаження, пов’язаного 
з управлінням різними фондами, зокрема для держав-членів та бенефіціарів, 
зберігаючи при цьому простіші правила для простіших операцій, таких як 
розподіл харчових продуктів та/або базової матеріальної допомоги. 

(10) З огляду на ширшу сферу дії ЄСФ+, доцільно, щоб цілі підвищувати 
ефективність ринків праці, сприяти рівному доступу до якісної зайнятості, 
покращувати рівний доступ і якість освіти та професійної підготовки, сприяти 
реінтеграції в системи освіти, сприяти соціальній інклюзії, полегшувати 
доступ до медичної допомоги для вразливих верств населення та сприяти 
викоріненню бідності, реалізувалися не лише в рамках спільного управління в 
рамках «напряму ЄСФ+ у рамках спільного управління», але також, для дій, 
необхідних на рівні Союзу, під прямим і непрямим управлінням у рамках 
напряму EaSI. 

(11) Цей Регламент встановлює фінансовий пакет на весь термін дії ЄСФ+, який має 
становити основну референтну суму відповідно до пункту 18 
Міжінституційної угоди від 16 грудня 2020 року між Європейським 
Парламентом, Радою Європейського Союзу та Європейською комісією щодо 
бюджетної дисципліни, співробітництва у бюджетних питаннях та 
раціонального фінансового управління, а також щодо нових власних ресурсів, 
включаючи дорожню карту щодо запровадження нових власних ресурсів (13), 
для Європейського Парламенту та Ради під час щорічної бюджетної 
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процедури. У ньому має бути визначено розподіл для напряму ЄСФ+ під 
спільним управлінням і розподіл для дій, які будуть реалізовані в рамках 
напряму EaSI. 

(12) З метою сприяння реалізації конкретних і операційних цілей напряму EaSI 
ЄСФ+ має підтримувати діяльність, пов’язану з технічною та 
адміністративною допомогою, таку як підготовча діяльність, моніторинг, 
контроль, аудит та оцінка, тоді як діяльність з комунікації та поширення 
інформації має бути частиною дій, прийнятних за напрямом EaSI. 

(13) ЄСФ+ має бути спрямований на сприяння працевлаштуванню шляхом 
активних втручань, що сприяють інтеграції та реінтеграції на ринку праці, 
зокрема для молоді, особливо через впровадження посилених молодіжних 
гарантій, для довгостроково безробітних, для незахищених груп ринку праці 
та для неактивних людей, а також шляхом сприяння самозайнятості та 
соціальній економіці. ЄСФ+ має бути спрямований на покращення 
функціонування ринків праці шляхом підтримки модернізації інститутів 
ринку праці, таких як державні служби зайнятості, з метою покращення їхньої 
спроможності надавати інтенсивне цільове консультування та орієнтування 
під час пошуку роботи та переходу до роботи та посилення мобільності 
працівників. ЄСФ+ має сприяти гендерно збалансованій участі на ринку праці 
за допомогою заходів, які спрямовані на забезпечення, серед іншого, рівних 
умов праці, покращення балансу між роботою та особистим життям та доступу 
до догляду за дітьми, включаючи освіту та догляд за дітьми раннього віку. 
ЄСФ+ також має бути спрямований на забезпечення здорового та добре 
адаптованого робочого середовища, щоб реагувати на ризики для здоров’я, 
пов’язані зі зміною форм роботи та потребами старіючої робочої сили. 

(14) ЄСФ+ має забезпечити підтримку для покращення якості, інклюзивності, 
ефективності та відповідності ринку праці систем освіти та навчання, у тому 
числі шляхом сприяння цифровому навчанню, підтвердження неформального 
та інформального навчання та професійного розвитку педагогічного 
персоналу, щоб сприяти набуттю ключових компетенцій, зокрема щодо 
базових навичок, у тому числі медіаграмотності, підприємницьких навичок, 
мовних навичок, цифрових навичок і компетенцій для сталого розвитку, які 
потрібні всім людям для особистої реалізації та розвитку, працевлаштування, 
соціальної інклюзії та активного громадянства. ЄСФ+ має сприяти просуванню 
в освіті та професійній підготовці та переходу до роботи, має підтримувати 
навчання протягом усього життя та працевлаштування з метою сприяння 
повноцінній участі в житті суспільства для всіх, а також має сприяти 
конкурентоспроможності, у тому числі через відстеження випускників, а 
також соціальним та економічним інноваціям через підтримку стійких 
ініціатив, які можна розширити в цих сферах і адаптувати до різних цільових 
груп, таких як люди з обмеженими можливостями. Така допомога, підтримка 
та внесок можуть бути досягнуті, наприклад, за допомогою онлайн-навчання, 
навчання на робочому місці, стажування, системи дуальної освіти та навчання, 
а також учнівства, як це визначено в Рекомендації Ради від 15 березня 2018 
року щодо Європейських рамок якості та ефективного учнівства, орієнтації 
впродовж усього життя, прогнозування навичок у тісній співпраці з 
промисловістю, сучасних навчальних матеріалів та методів навчання, 
прогнозування та відстеження випускників, підготовки викладачів, 



підтвердження результатів навчання та визнання кваліфікацій та галузевих 
сертифікатів. 

(15) Підтримку ЄСФ+ слід використовувати для сприяння рівному доступу для всіх, 
зокрема для незахищених груп, до якісної, несегрегованої та інклюзивної 
освіти та навчання, починаючи з ранньої освіти та догляду, приділяючи 
особливу увагу дітям із соціально-економічного несприятливого середовища, 
шляхом загальної та професійної освіти та підготовки, зокрема учнівства, до 
вищого рівня, а також шляхом освіти та навчання дорослих, у тому числі через 
спортивну та культурну діяльність. ЄСФ+ має надавати цільову підтримку 
потребуючим учням і зменшувати освітню нерівність, у тому числі цифровий 
розрив, запобігати та скорочувати передчасне залишення школи, сприяти 
проникненню між секторами освіти та навчання, зміцнювати зв’язки з 
неформальним та інформальним навчанням та сприяти навчальній 
мобільності для всіх та доступності для людей з обмеженими можливостями. 
У цьому контексті слід підтримувати взаємодію з Erasmus+, створена 
Регламентом (ЄС) 2021/817 Європейського Парламенту та Ради ( 14 ), зокрема 
для сприяння участі учнів у складних життєвих обставинах у навчальній 
мобільності. 

(16) ЄСФ+ має сприяти гнучким можливостям для вдосконалення навичок і 
отримання нових і різних навичок усіма, зокрема підприємницьких і цифрових 
навичок, навичок для ключових базових технологій і навичок для зеленої 
економіки, а також промислових екосистем відповідно до повідомлення 
Комісії від 10 березня 2020 року під назвою «Нова промислова стратегія для 
Європи». Відповідно до Плану навичок для Європи та Рекомендації Ради щодо 
шляхів підвищення кваліфікації ( 15 ) , ЄСФ+ має підтримувати гнучкі шляхи, 
включаючи доступне, коротке, цільове, модульне навчання, що веде до 
отримання документального визнання, з метою надання людям навичок, які є 
пристосований до потреб ринку праці та промислових екосистем, зеленого та 
цифрового переходу, інновацій, соціальних та економічних змін, сприяння 
перекваліфікації та підвищення кваліфікації та можливості 
працевлаштування, зміну кар’єри, географічну та галузеву мобільність та 
підтримку, зокрема, осіб з низьким рівнем кваліфікації, осіб з обмеженими 
можливостями та малокваліфікованих дорослих. ЄСФ+ має також сприяти 
наданню підтримки особам щодо інтегрованих навичок, включаючи зайнятих, 
самозайнятих та безробітних, за допомогою таких інструментів, як 
індивідуальні навчальні рахунки. 

(17) Синергія з Horizon Europe – Рамкова програма досліджень та інновацій – 
заснована Регламентом (ЄС) 2021/695 Європейського Парламенту та Ради (16) 
(Horizon Europe) має забезпечити можливість ЄСФ+ інтегрувати та 
розширювати інноваційні навчальні програми, які підтримує Horizon Europe, 
щоб озброїти людей навичками та компетенціями, необхідними для роботи 
майбутнього. 

(18) ЄСФ+ має підтримувати зусилля держав-членів щодо сприяння викоріненню 
бідності з метою розірвання циклу неблагополуччя між поколіннями та 
сприяння соціальній інтеграції шляхом забезпечення рівних можливостей для 
всіх, зменшення бар’єрів, боротьби з дискримінацією та усунення нерівності у 
здоров’ї. Така підтримка передбачає мобілізацію ряду стратегій, спрямованих 
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на найбільш знедолених людей незалежно від їх статі, сексуальної орієнтації, 
віку, релігії чи переконань, расового чи етнічного походження, зокрема на 
маргіналізовані спільноти, такі як роми, люди з обмеженими можливостями 
чи хронічними захворюваннями, бездомні, діти та люди похилого віку. ЄСФ+ 
має сприяти активному залученню людей, віддалених від ринку праці, з метою 
забезпечення їх соціально-економічної інтеграції. ЄСФ+ слід також 
використовувати для покращення своєчасного та рівного доступу до 
доступних, стійких та високоякісних послуг, які сприяють доступу до житла та 
індивідуально-орієнтованої допомоги, як-от медична допомога та 
довготерміновий догляд, зокрема послуги сімейного та догляду за підтримки 
громади. ЄСФ+ має сприяти модернізації систем соціального захисту, 
приділяючи особливу увагу дітям та незахищеним групам і, зокрема, з метою 
сприяння доступності таких систем, у тому числі для людей з обмеженими 
можливостями. 

(19) ЄСФ+ має сприяти викоріненню бідності шляхом підтримки національних 
схем, спрямованих на полегшення продовольчої та матеріальної депривації та 
сприяння соціальній інтеграції людей, яким загрожує бідність або соціальна 
ізоляція, а також найбільш знедолених осіб. Із загальною метою, щоб на рівні 
Союзу принаймні 4 % ресурсів напряму ЄСФ+ під спільним управлінням 
підтримували найбільш знедолених осіб, держави-члени повинні виділяти 
принаймні 3 % своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під спільним управлінням на 
боротьбу з формами крайньої бідності, які мають найбільший вплив на 
соціальне відторгнення, такими як бездомність, дитяча бідність і позбавлення 
їжі. Надання харчових продуктів та/або основної матеріальної допомоги 
найбільш знедоленим особам не повинно замінювати існуючі соціальні 
виплати, які надаються їм відповідно до національних соціальних систем або 
відповідно до національного законодавства. Зважаючи на характер операцій і 
тип кінцевих одержувачів, необхідно, щоб прості правила застосовувалися до 
підтримки, яка стосується матеріальних злиднів найбільш знедолених осіб. 

(20) Зважаючи на постійну потребу активізувати зусилля щодо управління 
міграційними потоками в Союзі в цілому та з метою забезпечення узгодженої, 
потужної та послідовної підтримки зусиль із солідарності та розподілу 
відповідальності, ЄСФ+ має надавати підтримку для просування соціально-
економічна інтеграція громадян третіх країн, включаючи мігрантів, яка може 
включати ініціативи на місцевому рівні, доповнюючи дії, що фінансуються в 
рамках AMIF, ЄФРР та інших фондів Союзу, які можуть позитивно вплинути на 
залучення громадян третіх країн . 

(21) Зважаючи на важливість доступу до медичної допомоги, ЄСФ+ має 
забезпечувати синергію та взаємодоповнюваність із програмою EU4Health, 
створеною Регламентом (ЄС) 2021/522 Європейського Парламенту та Ради 
(17), а сфера дії ЄСФ+ має включати доступ до медичного обслуговування 
людей, які перебувають у вразливих ситуаціях. 

(22) ЄСФ+ має підтримувати політичні та системні реформи у сфері зайнятості, 
соціальної інтеграції, доступу до медичної допомоги для вразливих осіб, 
довгострокового догляду, освіти та навчання, сприяючи викоріненню 
бідності. Щоб посилити узгодженість із Європейським семестром, держави-
члени повинні виділити відповідну кількість своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під 
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спільним управлінням для реалізації відповідних рекомендацій для 
конкретних країн щодо структурних проблем, які доцільно вирішити за 
допомогою багаторічних інвестицій, що входять до обсяг ЄСФ+, беручи до 
уваги Основу, соціальну таблицю показників (Social Scoreboard of indicators), 
переглянуту після прийняття нових цілей, викладених у Плані дій соціальної 
основи (Social Pillar Action Plan), та регіональні особливості. 

Комісія та держави-члени повинні забезпечити узгодженість, координацію та 
взаємодоповнюваність між напрямом ЄСФ+ під спільним управлінням та 
іншими фондами, програмами та інструментами Союзу, такими як JTF, ERDF, 
програма EU4Health, Фонд відновлення та стійкості, створений Регламентом 
(ЄС) 2021/241 Європейського Парламенту та Ради ( 18 ) , Європейський фонд 
адаптації до глобалізації для переміщених працівників, створений 
Регламентом (ЄС) 2021/691 Європейського Парламенту та Ради ( 19 ) , EMFAF, 
Erasmus+, AMIF, Horizon Europe, EAFRD, Програма цифрової Європи, створена 
Регламентом (ЄС) 2021/694 Європейського парламенту та Ради ( 20 ) , 
Програма InvestEU, Програма Креативна Європа, заснована Регламентом (ЄС) 
2021/818 від Європейського парламенту та Ради ( 21 ) , Європейського корпусу 
солідарності, створеного Регламентом (ЄС) 2021/888 Європейського 
парламенту та Ради ( 22 ) , та Інструменту технічної підтримки, створеного 
Регламентом (ЄС) 2021/240 Європейського Парламенту та Ради ( 23 ) . 

Зокрема, Комісія та держави-члени повинні забезпечити на всіх етапах 
процесу ефективну координацію з метою забезпечення послідовності, 
узгодженості, взаємодоповнюваності та синергії між джерелами 
фінансування, включаючи відповідну технічну допомогу. 

(23) Підтримуючи конкретні цілі, викладені в цьому Регламенті, серед іншого, 
сприяючи досягненню мети політики «більш соціальна та інклюзивна Європа, 
яка впроваджує Європейську основу соціальних прав», як зазначено в 
Регламенті (ЄС) 2021/1060, ЄСФ+ буде продовжувати сприяти розробленню 
стратегій територіального та місцевого розвитку з метою реалізації Основи. 
Він підтримуватиме інструменти, викладені в статті 28 цього Регламенту, і, 
таким чином, також сприятиме досягненню мети політики «Європа ближча до 
громадян шляхом сприяння сталому та комплексному розвитку всіх типів 
територій і місцевих ініціатив», як зазначено в Регламент (ЄС) 2021/1060, у 
тому числі за допомогою заходів із зменшення бідності та соціальної 
інтеграції, враховуючи особливості міських, сільських і прибережних регіонів 
з огляду на подолання соціально-економічної нерівності в містах і регіонах. 

(24) Для того, щоб гарантувати, що соціальний вимір Європи, як це визначено в 
Основі, належним чином враховується та що мінімальна кількість ресурсів 
спрямована на тих, хто найбільше потребує, держави-члени повинні виділяти 
принаймні 25 % своїх ресурсів на напрям ЄСФ+ під спільним управлінням для 
сприяння соціальному залученню. 

(25) З метою подолання постійно високого рівня дитячої бідності в Союзі та 
відповідно до принципу 11 Основи, який говорить, що діти мають право на 
захист від бідності та що діти з неблагополучних сімей мають право на 
конкретні заходи для посилення рівних можливостей, держави-члени повинні 
запрограмувати відповідну кількість своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під 
спільним управлінням для впровадження Гарантії щодо дітей для діяльності, 
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спрямованої на вирішення проблеми дитячої бідності, відповідно до 
конкретних цілей ЄСФ+, які дозволяють програмувати ресурси для дій, які 
безпосередньо підтримують рівний доступ дітей до догляду за дітьми, освіти, 
охорони здоров'я, гідного житла та повноцінного харчування. Держави-члени, 
у яких на основі даних Євростату за період між 2017 і 2019 роками середній 
показник дітей віком до 18 років, яким загрожує бідність або соціальна 
ізоляція, перевищував середній показник ЄС, повинні виділити принаймні 5% 
своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під спільним управлінням для цих заходів. 
Операції, що сприяють цій вимозі до тематичної концентрації, повинні 
зараховуватися до 25% вимоги до тематичної концентрації для соціального 
залучення, якщо програмуються на основі відповідних конкретних цілей. 

(26) Щоб сприяти всеохоплюючому економічному відновленню після серйозної 
кризи та підтримувати зайнятість молоді в мінливому світі праці та з огляду 
на постійно високий рівень безробіття та неактивності молоді в ряді держав-
членів і регіонів, необхідно, щоб держави-члени інвестувати відповідну 
кількість своїх ресурсів ЄСФ+ у заходи з підтримки працевлаштування та 
навичок молоді, у тому числі шляхом впровадження схем у рамках Гарантії для 
молоді. Спираючись на заходи, які підтримуються Ініціативою зайнятості 
молоді в період програмування з 2014 по 2020 роки відповідно до Регламенту 
(ЄС) № 1304/2013 Європейського Парламенту та Ради ( 24 ) , які спрямовані на 
окремих осіб, а також на основі отриманих уроків, держави-члени повинні 
надалі сприяти якісному працевлаштуванню та реінтеграції в освіту та 
інвестувати кошти в ранню профілактику та ефективну інформаційно-
роз’яснювальну роботу, приділяючи пріоритет, де це доцільно, довгостроково 
безробітним, неактивним та знедоленим молодим людям, у тому числі через 
роботу з молоддю. Держави-члени також повинні інвестувати в заходи, 
спрямовані на полегшення переходу від школи до роботи, а також у відповідні 
можливості служб зайнятості для надання індивідуальної та цілісної 
підтримки та більш цілеспрямованих пропозицій молодим людям. Завдяки 
повній інтеграції Ініціативи зайнятості молоді в ЄСФ+ цілеспрямовані дії щодо 
зайнятості молоді стануть продуктивнішими та ефективнішими, а сфера дії 
буде розширена до структурних заходів і реформ, забезпечуючи таким чином 
кращий зв’язок між підтримкою фінансування Союзу та впровадженням 
посиленої Молодіжної Гарантії (Youth Guarantee). 

Удосконалення навичок і отримання нових і різних навичок має допомогти 
молодим людям скористатися можливостями секторів, що розвиваються, і 
підготувати їх до мінливого характеру роботи, водночас використовуючи 
можливості, що випливають із цифрового та зеленого переходу та 
трансформації промислових екосистем Союзу. Таким чином, держави-члени, 
які мали середній показник вище середнього по Союзу для молодих людей 
віком від 15 до 29 років, які не працюють, не навчаються чи не навчалися у 
період між 2017 та 2019 роками, на основі даних Євростату, повинні 
розподілити принаймні 12,5 % своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням на ці дії. 

(27) Згідно зі статтею 349 ДФЄС і статтею 2 Протоколу № 6 щодо спеціальних 
положень для Цілі 6 в рамках структурних фондів у Фінляндії, Норвегії та 
Швеції, доданих до Акту про приєднання 1994 року (25), найвіддаленіші 
регіони та північні малонаселені регіони мають право на спеціальні заходи в 
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рамках спільної політики та програм Союзу. Через постійні обмеження, такі як 
депопуляція, ці регіони потребують спеціальної підтримки. 

(28) Ефективне та дієве впровадження заходів, які підтримуються ЄСФ+, залежить 
від належного управління та партнерства між усіма суб’єктами на відповідних 
територіальних рівнях та соціально-економічними суб’єктами, зокрема 
соціальними партнерами та організаціями громадянського суспільства. Тому 
важливо, щоб держави-члени виділили відповідну кількість своїх ресурсів 
напряму ЄСФ+ під спільним управлінням, щоб забезпечити суттєву участь 
соціальних партнерів та організацій громадянського суспільства у 
впровадженні напряму ЄСФ+ під спільним управлінням. Ця участь має 
включати відповідні органи, що представляють громадянське суспільство, 
такі як екологічні партнери, неурядові організації та органи, відповідальні за 
сприяння соціальному залученню, основним правам, правам людей з 
обмеженими можливостями, гендерній рівності та недискримінації. Держави-
члени з рекомендацією для конкретної країни щодо розвитку потенціалу 
соціальних партнерів або організацій громадянського суспільства повинні 
виділити принаймні 0,25% своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням для цієї мети через особливі потреби, які вони мають у цій сфері . 

(29) Підтримка соціальних інновацій має вирішальне значення для того, щоб 
політика краще реагувала на соціальні зміни, а також заохочувала та 
підтримувала інноваційні рішення. Зокрема, тестування та оцінка 
інноваційних рішень перед їх масштабуванням відіграє важливу роль у 
підвищенні ефективності політики, і тому конкретна підтримка з боку ЄСФ+ 
виправдана. Підприємства соціальної економіки можуть відігравати ключову 
роль у реалізації соціальних інновацій і сприянні економічній і соціальній 
стійкості. Визначення підприємства соціальної економіки має відповідати 
визначенням, наданим у національному законодавстві та висновках Ради від 7 
грудня 2015 року щодо сприяння розвитку соціальної економіки як основної 
рушійної сили економічного та соціального розвитку в Європі. Більше того, з 
метою покращення взаємного навчання та обміну знаннями та практикою, 
держави-члени повинні заохочуватися продовжувати транснаціональну 
співпрацю під спільним управлінням у сферах зайнятості, освіти та 
професійної підготовки, а також соціальної інтеграції відповідно до 
конкретних цілей ЄСФ+. 

(30) Держави-члени та Комісія повинні забезпечити, щоб ЄСФ+ сприяв просуванню 
рівності між жінками та чоловіками відповідно до статті 8 ДФЄС, щоб сприяти 
рівності ставлення та можливостей між жінками та чоловіками в усіх сферах, 
включаючи участь у ринку праці, правила та умови працевлаштування та 
кар'єрного зростання. Вони також повинні забезпечити, щоб ЄСФ+ сприяв 
рівним можливостям для всіх без дискримінації відповідно до статті 10 ДФЄС, 
сприяв інтеграції людей з інвалідністю в суспільство нарівні з іншими та 
сприяв реалізації Конвенції ООН про права людини. з обмеженими 
можливостями, яка прийнята 13 грудня 2006 року в Нью-Йорку. ЄСФ+ має 
сприяти просуванню доступності для людей з обмеженими можливостями з 
метою покращення інтеграції в працевлаштування, освіту та навчання, тим 
самим сприяючи їх включенню в усі сфери життя. Сприяння такій доступності 
слід брати до уваги в усіх вимірах і на всіх етапах підготовки, моніторингу, 
реалізації та оцінки програм, своєчасно та послідовно, одночасно 



забезпечуючи вжиття конкретних дій для просування гендерної рівності та 
рівних можливостей. ЄСФ+ має також сприяти переходу від інтернатного або 
інституційного догляду до догляду в сім’ї та громаді, зокрема для тих, хто 
стикається з різноманітною дискримінацією. ЄСФ+ не повинен підтримувати 
будь-які дії, які сприяють сегрегації чи соціальному відчуженню. Регламент 
(ЄС) 2021/1060 передбачає, що правила щодо прийнятності видатків повинні 
бути встановлені на національному рівні, за певними винятками, для яких 
необхідно встановити спеціальні положення щодо напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням. 

(31) Усі операції слід вибирати та здійснювати з дотриманням Хартії основних прав 
Європейського Союзу («Хартія»). Комісія повинна зробити все можливе, щоб 
забезпечити своєчасну оцінку скарг, включаючи скарги, пов’язані з 
порушеннями Хартії, і повинна повідомити скаржника про результати оцінки 
відповідно до повідомлення Комісії від 19 січня 2017 року під назвою 
«Законодавство ЄС: кращі результати завдяки кращому застосуванню». 

(32) Щоб зменшити адміністративне навантаження на збір даних, вимоги до 
звітності мають бути максимально простими. Якщо дані доступні в реєстрах 
або еквівалентних джерелах, держави-члени повинні мати можливість 
дозволити органам управління збирати дані з реєстрів. 

(33) Що стосується обробки персональних даних у рамках цього Регламенту, 
національні контролери даних повинні виконувати свої завдання для цілей 
цього Регламенту відповідно до Регламенту (ЄС) 2016/679 Європейського 
Парламенту та Ради ( 26 ) .  Слід гарантувати гідність і повагу до приватного 
життя кінцевих одержувачів операцій за конкретною ціллю «подолання 
матеріальних позбавлень через харчування та/або базову матеріальну 
допомогу найбільш знедоленим особам, включаючи дітей, і забезпечення 
супутніх заходів для підтримки їх соціальної інтеграції». Щоб уникнути будь-
якої стигматизації, від осіб, які отримують харчові продукти та/або базову 
матеріальну допомогу, не слід вимагати ідентифікувати себе під час 
отримання підтримки та під час участі в опитуваннях щодо найбільш 
знедолених осіб, які скористалися ЄСФ+. 

(34) Соціальний експеримент — це невелике тестування проекту, яке дозволяє 
зібрати докази здійсненності соціальних інновацій. Ідеї повинні бути 
можливими та заохочуватися до перевірки на місцевому рівні, а ті ідеї, які є 
здійсненними, повинні бути реалізовані в більш широкому масштабі, де це 
доречно, або перенесені в інші контексти в різних регіонах або державах-
членах за фінансової підтримки ЄСФ+ або у поєднанні з іншими джерелами. 

(35) ЄСФ+ містить положення, спрямовані на досягнення свободи пересування 
працівників на недискримінаційній основі шляхом забезпечення тісної 
співпраці державних служб зайнятості держав-членів, Комісії та соціальних 
партнерів. Європейська мережа служб зайнятості має сприяти кращому 
функціонуванню ринків праці шляхом сприяння транскордонній мобільності 
працівників, зокрема через транскордонні партнерства, та більшій прозорості 
інформації про ринки праці. Сфера застосування ЄСФ+ повинна включати 
розробку та підтримку цільових схем мобільності з метою заповнення 
вакансій, де були виявлені недоліки ринку праці. 
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(36) Відсутність доступу до фінансування мікропідприємств, соціальних 
підприємств та соціальної економіки є однією з головних перешкод для 
створення бізнесу, особливо серед людей, які найбільше віддалені від ринку 
праці. Відповідно до напряму EaSI цей Регламент має містити положення для 
створення ринкової екосистеми для збільшення пропозиції та доступу до 
фінансування для соціальних підприємств, а також для задоволення попиту 
тих, хто цього потребує найбільше, і, зокрема, безробітних, жінок та 
незахищених верств населення, які бажають відкрити чи розвинути 
мікропідприємство. Ця мета також вирішуватиметься за допомогою 
фінансових інструментів та бюджетних гарантій у рамках вікна політики 
соціальних інвестицій та навичок Фонду InvestEU. Підприємства соціальної 
економіки, де вони визначені національним законодавством, повинні 
розглядатися як соціальні підприємства в контексті напряму EaSI, незалежно 
від їх правового статусу, оскільки ці підприємства підпадають під визначення 
соціального підприємства, надане в цьому Регламенті. 

(37) Учасники ринку соціальних інвестицій, у тому числі благодійники, можуть 
відігравати ключову роль у досягненні кількох цілей ЄСФ+, оскільки вони 
пропонують фінансування, а також інноваційні та додаткові підходи до 
боротьби з соціальною ізоляцією та бідністю, скорочення безробіття та 
сприяння досягненню ЦСР. Таким чином, філантропічні суб’єкти, такі як 
фонди та донори, повинні бути залучені до заходів ЄСФ+, якщо це доцільно та 
за умови, що вони не мають політичного чи соціального порядку денного, який 
суперечить ідеалам Союзу, зокрема в тих діях, які спрямовані на розвиток 
ринкової екосистеми соціальних інвестицій. 

(38) Потрібне керівництво в рамках напряму EaSI щодо розвитку соціальної 
інфраструктури та пов’язаних послуг, зокрема соціального житла, догляду за 
дітьми та освіти, охорони здоров’я та довгострокового догляду, включаючи 
засоби для сприяння переходу від інституційного до сімейного та на рівні 
громади надання послуг з догляду та з урахуванням вимог доступності для 
осіб з обмеженими можливостями. 

(39) Відображаючи важливість боротьби зі зміною клімату відповідно до 
зобов’язань Союзу щодо імплементації Паризької угоди, ухваленої згідно з 
Рамковою конвенцією ООН про зміну клімату (27), та ЦСР, цей Регламент 
сприятиме інтеграції дій щодо клімату та досягненню загальної цілі – 30 % 
витрат бюджету Союзу на підтримку кліматичних цілей. Відповідні дії будуть 
визначені під час підготовки та впровадження та переоцінені в контексті 
проміжної оцінки. 

(40) Відповідно до Рішення Ради 2013/755/ЄС ( 28 ) , фізичні та юридичні особи, 
засновані в заморських країнах і територіях, мають право на отримання 
фінансування відповідно до правил і цілей напряму EaSI та домовленостей, 
застосовних до держави-члена, з якою пов’язані відповідні інші країни та 
території. 

(41) Треті країни, які є членами Європейської економічної зони, можуть брати 
участь у програмах Союзу в рамках співробітництва, встановленого відповідно 
до Угоди про Європейську економічну зону ( 29 ), яка передбачає реалізацію 
програм на основі рішення відповідно до цієї Угодт. Треті країни також можуть 
брати участь на основі інших правових документів. До цього Регламенту має 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr27-L_2021231EN.01002101-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr27-L_2021231EN.01002101-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr27-L_2021231EN.01002101-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr28-L_2021231EN.01002101-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr28-L_2021231EN.01002101-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr28-L_2021231EN.01002101-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr29-L_2021231EN.01002101-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr29-L_2021231EN.01002101-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr29-L_2021231EN.01002101-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr29-L_2021231EN.01002101-E0029


бути введено спеціальне положення, яке вимагатиме від третіх країн надання 
необхідних прав і доступу, необхідних відповідальному уповноваженому 
офіцеру, Європейському офісу по боротьбі з шахрайством (OLAF) і Рахунковій 
палаті для всебічного виконання своїх повноважень. 

(42) Доцільно встановити індикатори для цілей звітності в рамках напряму EaSI. Ці 
індикатори мають базуватися на результатах, бути об’єктивними, легко 
доступними та пропорційними до частки напряму EaSI у всьому ЄСФ+. Вони 
мають охоплювати операційні цілі та фінансову діяльність у рамках напряму 
EaSI, не вимагаючи встановлення відповідних цільових значень. 

(43) Відповідно до Фінансового регламенту, Регламенту (ЄС, Євратом) № 883/2013 
Європейського Парламенту та Ради ( 30 ) та Регламентів Ради (ЄС, Євратом) № 
2988/95 ( 31 ) , (Євратом, ЄС) № 2185/96 ( 32 ) та (ЄС) 2017/1939 ( 33 ) , фінансові 
інтереси Союзу мають бути захищені за допомогою пропорційних заходів, 
включаючи заходи щодо запобігання, виявлення, виправлення та 
розслідування порушень, включаючи шахрайство, для повернення втрачених, 
неправильно сплачених або використаних неналежним чином коштів. 
Зокрема, відповідно до Регламентів (Євратом, ЄС) № 2185/96 та (ЄС, Євратом) 
№ 883/2013, OLAF має повноваження проводити адміністративні 
розслідування, включаючи перевірки та інспекції на місці, з метою щоб 
встановити, чи мало місце шахрайство, корупція чи будь-яка інша незаконна 
діяльність, яка зачіпає фінансові інтереси Союзу. 

Європейська прокуратура (EPPO) уповноважена відповідно до Регламенту (ЄС) 
2017/1939 розслідувати та переслідувати кримінальні правопорушення, що 
зачіпають фінансові інтереси Союзу, як це передбачено Директивою (ЄС) 
2017/1371 Європейського Парламенту і Ради (34). Відповідно до Фінансового 
регламенту, будь-яка фізична чи юридична особа, яка отримує кошти Союзу, 
повинна повністю співпрацювати для захисту фінансових інтересів Союзу, 
надавати необхідні права та доступ Комісії, OLAF, Рахункової палати та, щодо 
держав-членів, які беруть участь у посиленому співробітництві, відповідно до 
Регламенту (ЄС) 2017/1939, EPPO та гарантують, що будь-які треті сторони, 
залучені до реалізації фондів Союзу, надають еквівалентні права. 

(44) До цього Регламенту застосовуються горизонтальні фінансові правила, 
прийняті Європейським Парламентом і Радою на основі статті 322 ДФЄС. Ці 
правила викладені у Фінансовому регламенті та визначають, зокрема, 
процедуру створення та виконання бюджету через гранти, премії, закупівлі, 
непряме управління, а також передбачають перевірку відповідальності 
фінансових учасників. Правила, ухвалені на основі статті 322 ДФЄС, також 
включають загальний режим умов для захисту бюджету Союзу. 

(45) Оскільки цілі цього Регламенту, а саме підвищення ефективності ринків праці, 
сприяння рівному доступу до якісної зайнятості, покращення рівного доступу 
та якості освіти та професійної підготовки, сприяння соціальній інтеграції та 
сприяння викоріненню бідності, а також цілі, які переслідуються в рамках 
напряму EaSI, не можуть бути достатньою мірою досягнуті державами-
членами, але, через масштаб або наслідки дії, можуть бути краще досягнуті на 
рівні Союзу, Союз може прийняти заходи відповідно до принципу 
субсидіарності як зазначено в статті 5 Договору про Європейський Союз. 
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Відповідно до принципу пропорційності, викладеного у цій статті, цей 
Регламент не виходить за межі того, що необхідно для досягнення цих цілей.  

(46) З метою внесення змін до певних несуттєвих елементів цього Регламенту 
повноваження ухвалювати акти відповідно до статті 290 ДФЄС повинні бути 
делеговані Комісії щодо внесення змін та доповнень до додатків щодо 
індикаторів. Особливо важливо, щоб Комісія провела відповідні консультації 
під час своєї підготовчої роботи, у тому числі на рівні експертів, і щоб ці 
консультації проводилися відповідно до принципів, викладених у Міжвідомчій 
угоді від 13 квітня 2016 року про покращення законотворчості ( 35 ) . Зокрема, 
щоб забезпечити рівну участь у підготовці делегованих актів, Європейський 
Парламент і Рада отримують усі документи одночасно з експертами держав-
членів, а їхні експерти систематично мають доступ до засідань експертних 
груп Комісії, які займаються підготовкою делеговані акти. 

(47) Для того, щоб забезпечити однакові умови для імплементації цього 
Регламенту, виконавчі повноваження мають бути надані Комісії. Виконавчі 
повноваження, що стосуються моделі для структурованого опитування 
кінцевих одержувачів, мають здійснюватися відповідно до консультативної 
процедури, зазначеної у статті 4 Регламенту (ЄС) № 182/2011 Європейського 
Парламенту та Ради (36 ), враховуючи природу цієї моделі. 

(48) Щоб забезпечити швидке реагування на виняткові або незвичайні обставини, 
про які йдеться в Пакті про стабільність і зростання, які можуть виникнути 
протягом програмного періоду, Комісії слід надати виконавчі повноваження 
щодо прийняття тимчасових заходів для полегшення використання 
підтримки з ЄСФ+ у відповідь на такі обставини з максимальним терміном 18 
місяців. Комісія повинна прийняти заходи, які є найбільш відповідними у 
світлі виняткових або незвичайних обставин, з якими стикається держава-
член, зберігаючи при цьому цілі ЄСФ+, але це не повинно включати зміни до 
вимог тематичної концентрації. Крім того, виконавчі повноваження щодо 
тимчасових заходів щодо використання підтримки з ЄСФ+ у відповідь на 
виняткові або незвичайні обставини повинні бути передані Комісії без 
процедур комітету, враховуючи, що сфера застосування цих заходів 
визначається Пактом про стабільність і зростання та обмежується заходами, 
викладеними в цьому Регламенті. Комісія також має контролювати виконання 
та оцінювати відповідність тимчасових заходів. Якщо Комісія вважає за 
необхідне внести зміни до цього Регламенту через виняткові або незвичайні 
обставини, сфера дії поправок не повинна включати вимоги до тематичної 
концентрації, пов’язані з працевлаштуванням молоді, або підтримку найбільш 
знедолених осіб через те, що молоді люди і найбільш знедолені люди часто 
найбільше страждають від таких кризових ситуацій. Тому необхідно 
забезпечити, щоб ці цільові групи продовжували отримувати належну 
підтримку. 

(49) В управлінні ЄСФ+ Комісії повинен допомагати комітет, як зазначено в статті 
163 ДФЄС («Комітет ЄСФ+»). Щоб дати можливість Комітету ЄСФ+ мати у 
своєму розпорядженні всю необхідну інформацію та отримати широкий 
спектр думок відповідних заінтересованих сторін, Комітет ЄСФ+ повинен мати 
можливість запрошувати представників без права голосу за умови, що 
порядок денний засідання вимагає їх участі, включаючи представників 
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Європейського інвестиційного банку та Європейського інвестиційного фонду 
та відповідних організацій громадянського суспільства. 

(50) Щоб забезпечити подальше врахування особливостей кожного напряму ЄСФ+, 
Комітет ЄСФ+ повинен створити робочі групи для кожного напряму ЄСФ+. 
Склад і завдання цих робочих груп встановлює Комітет ЄСФ+. Робочі групи 
повинні мати можливість запрошувати на свої засідання представників 
громадянського суспільства, а також інших заінтересованих сторін. Завдання 
робочих груп можуть включати забезпечення координації та співпраці між 
органами влади держав-членів і Комісією щодо впровадження ЄСФ+, 
включаючи консультації щодо робочої програми напряму EaSI, моніторинг 
впровадження кожного напряму ЄСФ+, обмін досвідом і передовою практикою 
всередині та між напрямками ЄСФ+ та сприяння потенційній синергії з іншими 
програмами Союзу. 

(51) Для того, щоб забезпечити більшу прозорість щодо імплементації цього 
Регламенту, Комісія повинна встановити необхідні зв’язки з відповідними 
політичними комітетами, які діють у сфері соціальної політики та зайнятості, 
такими як Комітет із питань зайнятості, Комітет із соціального захисту або 
Консультативний комітет з питань безпеки та здоров'я на роботі. 

(52) Згідно зі статтею 193(2) Фінансового регламенту, грант може бути надано для 
діяльності, яка вже розпочата, за умови, що заявник може продемонструвати 
необхідність початку діяльності до підписання угоди про надання гранту. 
Однак витрати, понесені до дати подання заявки на грант, не є прийнятними, 
за винятком належним чином обґрунтованих виняткових випадків. Щоб 
уникнути будь-яких збоїв у підтримці Союзу, які можуть завдати шкоди 
інтересам Союзу, у рішенні про фінансування має бути передбачена 
можливість протягом обмеженого періоду часу на початку багаторічної 
фінансової рамки 2021–2027 років і лише належним чином обґрунтованих 
випадків для прийнятності діяльності та витрат з початку 2021 фінансового 
року, навіть якщо вони були впроваджені та понесені до подання заявки на 
грант. 

(53) Регламент (ЄС) № 1296/2013 має бути скасований. 

(54) Щоб забезпечити безперервність надання підтримки у відповідній сфері 
політики та дозволити імплементацію на початку багаторічної фінансової 
рамки на 2021–2027 роки, цей Регламент має набрати чинності в терміновому 
порядку на наступний день після його публікації в Офіційному журналі 
Європейського Союзу та має застосовуватися із зворотною силою щодо напряму 
EaSI з 1 січня 2021 року, 
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ЧАСТИНА І 

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 

Стаття 1 

Предмет 

Цей Регламент засновує Європейський соціальний фонд плюс (ЄСФ+), який 
складається з двох напрямів: напрям зі спільним управлінням («напрямок ЄСФ+ зі 
спільним управлінням») і напрям зайнятості та соціальних інновацій («напрям 
EaSI»). 

Цей Регламент визначає цілі ЄСФ+, його бюджет на період з 2021 по 2027 роки, 
методи впровадження, форми фінансування Союзу та правила надання такого 
фінансування. 

Стаття 2 

Визначення 

1. Для цілей цього Регламенту застосовуються такі визначення: 

(1) «навчання впродовж життя» означає навчання в усіх його формах, а саме 
формальне, неформальне та інформальне навчання, яке відбувається на всіх 
етапах життя та призводить до вдосконалення або оновлення знань, навичок, 
компетенцій та ставлення або до участі в суспільстві в особистій, 
громадянській, культурній, соціальній або трудовій перспективі, включаючи 
надання консультаційних та орієнтаційних послуг, включаючи дошкільну 
освіту та догляд, загальну освіту, професійну освіту та навчання, вищу освіту, 
освіту для дорослих, роботу з молоддю та інше види навчання за межами 
формальної освіти та професійної підготовки, і це, як правило, сприяє 
міжгалузевій співпраці та гнучким процесам навчання; 

(2) «громадянин третьої країни» означає особу, яка не є громадянином Союзу, 
включаючи осіб без громадянства та осіб з невизначеним громадянством; 

(3) «базова матеріальна допомога» означає товари, які задовольняють основні 
потреби людини для гідного життя, такі як одяг, засоби гігієни, включаючи 
засоби жіночої гігієни, та шкільні матеріали; 

(4) «неблагополучна група» означає групу людей, які перебувають у вразливому 
становищі, включаючи людей, які переживають бідність, соціальне 
відторгнення чи дискримінацію у багатьох вимірах або знаходяться під 
загрозою бідності; 

(5) «ключові компетенції» означають знання, навички та компетенції, необхідні 
всім особам на будь-якому етапі їхнього життя для їхньої особистої 
самореалізації та розвитку, працевлаштування, соціальної інтеграції та 



активної громадянської позиції, а саме, грамотність; багатомовність; 
математика, природничі науки, технології, мистецтво та інженерія; цифрові 
навички; медійні навички; особисті, соціальні навички та навички навчання; 
навички активної громадянської позиції; підприємництво; культурне та 
міжкультурне усвідомлення та самовираження; і критичне мислення; 

(6) «найбільш знедолені особи» це фізичні особи, незалежно від того, чи є вони 
окремими особами, сім’ями, домогосподарствами чи групами осіб, у тому числі 
діти у вразливому становищі та безпритульні, чия потреба в допомозі була 
встановлена відповідно до об’єктивних критеріїв, встановлених національними 
компетентними органами в консультації з відповідними заінтересованими 
сторонами, уникаючи конфлікту інтересів, і які можуть включати елементи, які 
дозволяють охопити найбільш знедолених осіб у певних географічних 
територіях; 

(7) «кінцеві одержувачі» означають найбільш знедолених осіб, які отримують 
підтримку, як зазначено в пункті (m) частини 1 статті 4; 

(8) «соціальна інновація» означає діяльність, яка є соціальною як щодо її цілей, так 
і щодо її засобів, і, зокрема, діяльність, яка пов’язана з розробкою та 
впровадженням нових ідей щодо продуктів, послуг, практики та моделей, яка 
одночасно задовольняє соціальні потреби та створює нові соціальні відносини 
або співпрацю між громадськістю, громадянським суспільством або 
приватними організаціями, тим самим приносячи користь суспільству та 
посилюючи його здатність діяти; 

(9) «супровідний захід» означає діяльність, яка здійснюється на додаток до 
розподілу їжі та/або базової матеріальної допомоги з метою подолання 
соціального відторгнення та сприяння викоріненню бідності, наприклад 
направлення або надання соціальних та медичних послуг, включаючи 
психологічну підтримку, або надання відповідної інформації про публічні 
послуги чи консультації щодо управління сімейним бюджетом; 

(10) «соціальний експеримент» означає політичне втручання, яке спрямоване на 
забезпечення інноваційної відповіді на соціальні потреби, реалізоване в 
невеликому масштабі та в умовах, що дозволяють виміряти його вплив, до 
того, як воно буде реалізовано в інших контекстах, включаючи географічні та 
секторальні, або реалізовано у більшому масштабі, якщо результати 
виявляться позитивними; 

(11) «транскордонне партнерство» означає структуру співпраці між державними 
службами зайнятості, соціальними партнерами або громадянським 
суспільством, розташованими принаймні у двох державах-членах; 

(12) «мікропідприємство» означає підприємство з менш ніж 10 працівниками та 
річним оборотом чи балансом менше 2 000 000 євро; 

(13) «соціальне підприємство» означає підприємство, незалежно від його 
юридичної форми, включаючи підприємства соціальної економіки, або 
фізичну особу, яка: 

(а) згідно зі своїм актом про заснування, статутом або будь-яким іншим 
юридичним документом, який може призвести до відповідальності згідно з 
правилами держави-члена, де розташоване соціальне підприємство, має 



досягнення вимірних, позитивних соціальних впливів, які можуть 
включати вплив на навколишнє середовище, як його головну соціальну 
мету, а не отримання прибутку для інших цілей, і яка надає послуги чи 
товари, які приносять соціальну віддачу, або використовує методи 
виробництва товарів чи послуг, які втілюють соціальні цілі; 

(b) використовує свій прибуток перш за все для досягнення своєї основної 
соціальної мети, і має заздалегідь визначені процедури та правила, які 
гарантують, що розподіл прибутку не підриває головну соціальну мету; 

(c) управляється в підприємницькій, підзвітній та прозорій манері участі, 
зокрема, залучаючи працівників, клієнтів та заінтересованих сторін, на яких 
має вплив його господарська діяльність; 

 

(14) «еталонне значення» означає значення, яке використовується для 
встановлення цільових значень для спільних і конкретних програмних 
індикаторів результатів і базується на існуючих або попередніх подібних 
заходах; 

(15) «вартість придбання харчових продуктів та/або базової матеріальної 
допомоги» означає фактичні витрати, які пов’язані з придбанням харчових 
продуктів та/або базової матеріальної допомоги бенефіціаром і не 
обмежуються ціною харчових продуктів та/або базової матеріальної 
допомоги; 

(16) «мікрофінансування» включає гарантії, мікрокредити, акціонерний капітал і 
квазі-акціонерний капітал у поєднанні з супутніми послугами з розвитку 
бізнесу, такими як ті, що надаються у формі індивідуальних консультацій, 
навчання та наставництва, поширених на осіб та мікропідприємства, які 
відчувають труднощі з доступом до кредиту з метою професійної діяльності та 
діяльність, що приносить дохід; 

(17) «операція змішування» означає дію, що підтримується бюджетом Союзу, в 
тому числі в рамках механізму змішування або платформи, як визначено в 
пункті (6) статті 2 Фінансового регламенту, поєднуючи безповоротні форми 
підтримки або фінансові інструменти з бюджету Союзу з поворотною формою 
підтримки від установ розвитку або інших публічних фінансових установ, а 
також від комерційних фінансових установ та інвесторів; 

(18) «юридична особа» означає фізичну особу або юридичну особу, створену та 
визнану такою відповідно до законодавства Союзу, національного чи 
міжнародного права, яка має правосуб’єктність і здатність діяти від свого 
імені, здійснювати права та нести зобов’язання, або особа, яка не має статусу 
юридичної особи, як зазначено в пункті (c) частини 2 статті 197 Фінансового 
регламенту; 

(19) «спільний індикатор негайного результату» означає спільний індикатор 
результату, який фіксує ефекти протягом чотирьох тижнів з дня, коли учасник 
залишив операцію; 

(20) «спільний індикатор довгострокового результату» означає спільний 
індикатор результату, який фіксує результати через шість місяців після того, 
як учасник залишив операцію. 



2. Визначення, викладені в статті 2 Регламенту (ЄС) 2021/1060, також 
застосовуються до напряму ЄСФ+ під спільним управлінням. 

Стаття 3 

Загальні цілі ЄСФ+ та методи реалізації 

1. ЄСФ+ має на меті підтримку держав-членів і регіонів у досягненні високих рівнів 
зайнятості, справедливого соціального захисту та кваліфікованої та стійкої 
робочої сили, готової до майбутнього світу праці, а також інклюзивних та 
згуртованих суспільств, спрямованих на викорінення бідності та виконання 
принципів викладених в Європейській основі соціальних прав. 

2. ЄСФ+ підтримує, доповнює та додає значення політикам держав-членів для 
забезпечення рівних можливостей, рівного доступу до ринку праці, справедливих 
і якісних умов праці, соціального захисту та інклюзії, зокрема зосереджуючись на 
якісній та інклюзивній освіті та навчанні, навчання впродовж життя, інвестиції в 
дітей і молодь і доступ до основних послуг. 

3. ЄСФ+ впроваджується: 

(а) під спільним управлінням, для тієї частини допомоги, яка відповідає 
конкретним цілям, викладеним у статті 4(1) (напрям ЄСФ+ під спільним 
управлінням); і 

(б) під прямим і непрямим управлінням, для тієї частини допомоги, яка відповідає 
цілям, викладеним у статті 4(1) і статті 25 (напрям EaSI). 

Стаття 4 

Конкретні цілі ЄСФ+ 

1. ЄСФ+ підтримує наступні конкретні цілі в сферах політики зайнятості та 
мобільності робочої сили, освіти, соціальної інтеграції, включаючи внесок у 
викорінення бідності, і, таким чином, також внесок у політичну мету «більш 
соціальна та інклюзивна Європа, яка впроваджує Європейську основу соціальних 
прав», зазначених у пункті (d) статті 5 Регламенту (ЄС) 2021/1060: 

(a) Покращення доступу до зайнятості та активізація заходів для всіх шукачів 
роботи, зокрема молоді, особливо через реалізацію молодіжних гарантій, для 
тривалих безробітних та незахищених груп на ринку праці, а також для 
неактивних людей, а також через сприяння самозайнятості і соціальній 
економіці; 

(b) Модернізація інститутів і служб ринку праці для оцінки та передбачення 
потреб у кваліфікації та забезпечення своєчасної та індивідуальної допомоги та 
підтримки для відповідності ринку праці, переходів та мобільності; 

(c) Сприяння гендерно збалансованій участі на ринку праці, рівним умовам праці 
та кращому балансу між роботою та особистим життям, у тому числі через 
доступ до доступного догляду за дітьми та піклування про залежних осіб; 

(d) Сприяння адаптації працівників, підприємств і підприємців до змін, активному 
та здоровому старінню та здоровому та добре адаптованому робочому 
середовищу, яке запобігає ризикам для здоров’я; 

(e) Покращення якості, інклюзивності, ефективності та відповідності ринку праці 
систем освіти та навчання, в тому числі шляхом перевірки неформального 



навчання, для підтримки набуття ключових компетенцій, включаючи 
підприємницькі та цифрові навички, а також шляхом сприяння впровадженню 
систем дуальної освіти та учнівства; 

(f) Сприяння рівному доступу та завершенню якісної та інклюзивної освіти та 
навчання, зокрема для незахищених груп, від освіти та догляду в ранньому 
дитинстві через загальну та професійну освіту та навчання, до вищого рівня, а 
також освіта та навчання дорослих, включаючи сприяння навчальній 
мобільності для всіх і доступність для людей з обмеженими можливостями; 

(g) Сприяння навчанню протягом усього життя, зокрема гнучким можливостям 
підвищення кваліфікації та перекваліфікації для всіх з урахуванням 
підприємницьких і цифрових навичок, краще прогнозування змін і нових вимог 
до навичок на основі потреб ринку праці, сприяння зміні кар’єри та сприяння 
професійній мобільності; 

(h) Сприяння активному залученню з метою сприяння рівним можливостям, 
недискримінації та активній участі, а також покращенню можливостей 
працевлаштування, зокрема для незахищених груп; 

(i) Сприяння соціально-економічній інтеграції громадян третіх країн, у тому числі 
мігрантів; 

(j) Сприяння соціально-економічній інтеграції маргіналізованих спільнот, таких 
як роми; 

(k) Розширення рівного та своєчасного доступу до якісних, стійких і доступних 
послуг, включаючи послуги, які сприяють доступу до житла та індивідуально-
орієнтованого догляду, включаючи медичне обслуговування; модернізація 
систем соціального захисту, включаючи сприяння доступу до соціального 
захисту, приділяючи особливу увагу дітям та незахищеним групам; 
покращення доступності, у тому числі для людей з обмеженими можливостями, 
ефективності та стійкості систем охорони здоров’я та послуг довгострокового 
догляду; 

(l) Сприяння соціальній інтеграції людей, яким загрожує бідність або соціальна 
ізоляція, включаючи найбільш знедолених осіб і дітей; 

(m) Подолання матеріального позбавлення шляхом продовольчої та/або 
основної матеріальної допомоги найбільш знедоленим особам, включаючи 
дітей, і забезпечення супутніх заходів для підтримки їх соціальної інтеграції.  

2. Завдяки діям, які впроваджуються в рамках напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням для досягнення конкретних цілей, зазначених у частині 1 цієї статті, 
ЄСФ+ має на меті сприяти досягненню інших цілей політики, перелічених у статті 
5 Регламенту (ЄС) 2021/1060, зокрема цілі, пов'язані з: 

(а) розумніша Європа через розвиток навичок для розумної спеціалізації, навичок 
для ключових базових технологій, промислового переходу, галузевої співпраці 
з питань навичок і підприємництва, підготовки дослідників, мережевої 
діяльності та партнерства між вищими навчальними закладами, закладами 
професійної та освітньої підготовки, дослідними та технологічними центрами 
та підприємствами та кластерами, а також підтримка мікро-, малих і середніх 
підприємств і соціальної економіки; 

(б) більш зелена Європа з низьким вмістом вуглецю через удосконалення систем 
освіти та навчання, необхідних для адаптації навичок і кваліфікації, підвищення 
кваліфікації всіх, включаючи робочу силу, створення нових робочих місць у 



секторах, пов’язаних з навколишнім середовищем, кліматом, енергетикою, 
циркулярною економікою та біоекономікою. 

3. Якщо це суворо необхідно як тимчасовий захід для реагування на надзвичайні 
або незвичайні обставини, як зазначено у статті 20 Регламенту (ЄС) 2021/1060, та 
обмежено періодом у 18 місяців, ЄСФ+ може підтримувати: 

(а) фінансування схем скороченої зайнятості без вимоги їх поєднання з активними 
заходами; 

(б) доступ до медичної допомоги, в тому числі для людей, які не знаходяться в 
безпосередній соціально-економічній вразливості. 

4. Якщо за запитом, поданим відповідними державами-членами, Комісія визнає, що 
умови, викладені в частині 3, виконано, вона ухвалює імплементаційне рішення із 
зазначенням періоду, протягом якого дозволена тимчасова додаткова підтримка з 
ЄСФ+. 

5. Комісія повинна контролювати виконання частини 3 цієї статті та оцінювати, чи 
достатньо тимчасової додаткової підтримки від ЄСФ+ для сприяння використанню 
підтримки від ЄСФ+ у відповідь на виняткові або незвичайні обставини. На основі 
своєї оцінки Комісія, якщо це доцільно, вносить пропозиції щодо внесення змін до 
цього Регламенту, в тому числі щодо вимог до тематичної концентрації, 
викладених у статті 7, за винятком вимог до тематичної концентрації, визначених 
у статті 7(5) та (6). 

Стаття 5 

Бюджет 

1. Фінансовий пакет для реалізації ЄСФ+ на період з 2021 по 2027 роки 
становитиме 87 995 063 417 євро в цінах 2018 року. 

2. Частина фінансового пакету для впровадження напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням для мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» в державах-членах і 
регіонах, як зазначено в пункті (a) частини 2 статті 5 Регламенту ( ЄС) 2021/1060 
становитиме 87 319 331 844 євро в цінах 2018 року, з яких 175 000 000 євро буде 
виділено на транснаціональну співпрацю з метою прискорення передачі та 
сприяння розширенню інноваційних рішень, як зазначено у статті 25, пункт (i) 
цього Регламенту та 472 980 447 євро в цінах 2018 року як додаткове фінансування 
для найвіддаленіших регіонів, визначених у статті 349 ДФЄС, і регіонів рівня NUTS 
2, які відповідають критеріям, викладеним у статті 2 Протоколу № 6 про спеціальні 
положення для Цілі 6 в рамках структурних фондів у Фінляндії, Норвегії та Швеції, 
які додаються до Акту про приєднання 1994 року (Протокол № 6). 

3. Частина фінансового пакету для реалізації напряму EaSI на період з 2021 по 2027 
рік становитиме 675 731 573 євро в цінах 2018 року. 

4. Сума, зазначена в частині 3, також може бути використана для технічної та 
адміністративної допомоги для впровадження напряму EaSI, наприклад, для 
підготовки, моніторингу, контролю, аудиту та оцінки діяльності, включаючи 
корпоративні системи інформаційних технологій. 

Стаття 6 



Гендерна рівність, рівні можливості та недискримінація 

Держави-члени та Комісія повинні підтримувати конкретні цільові дії для 
просування горизонтальних принципів, зазначених у статті 9(2) і (3) Регламенту 
(ЄС) 2021/1060 та статті 28 цього Регламенту, які підпадають під будь-яку з цілей 
ЄСФ+. Ці дії можуть включати заходи щодо забезпечення доступності для людей з 
обмеженими можливостями, в тому числі з точки зору інформаційних і 
комунікаційних технологій, а також сприяння переходу від інтернатного або 
інституційного догляду до сімейного догляду або догляду на рівні громаді. 

Через ЄСФ+ держави-члени та Комісія прагнуть збільшити участь жінок у 
зайнятості, а також збалансування роботи та особистого життя, боротися з 
фемінізацією бідності та гендерною дискримінацією на ринку праці, а також у 
сфері освіти та навчання. 

ЧАСТИНА II 

РЕАЛІЗАЦІЯ ПІД СПІЛЬНИМ УПРАВЛІННЯМ 

РОЗДІЛ І 

Загальні положення щодо програмування 

Стаття 7 

Узгодженісь і тематична концентрація 

1. Держави-члени планують свої ресурси напряму ЄСФ+ під спільним управлінням, 
визначаючи пріоритетність втручань, спрямованих на вирішення проблем, 
визначених у Європейському семестрі, включно з їхніми національними 
програмами реформ, а також у відповідних рекомендаціях для окремих країн, 
прийнятих відповідно до статті 121 (2) і статті 148(4) ДФЄС, а також враховують 
принципи та права, викладені в Європейській основі соціальних прав, а також 
національні та регіональні стратегії, що стосуються цілей ЄСФ+, тим самим 
сприяючи досягненню цілей, викладених у статті 174 ДФЄС. 

Держави-члени та, у відповідних випадках, Комісія повинні сприяти синергії та 
забезпечувати координацію, взаємодоповнюваність та узгодженість між ЄСФ+ та 
іншими фондами, програмами та інструментами Союзу як на етапі планування, так 
і під час впровадження. Держави-члени та, у відповідних випадках, Комісія повинні 
оптимізувати механізми координації, щоб уникнути дублювання зусиль і 
забезпечити тісну співпрацю між суб’єктами, відповідальними за реалізацію, для 
здійснення узгоджених та спрощених дій підтримки. 

2. Держави-члени виділяють належну кількість своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під 
спільним управлінням для вирішення проблем, визначених у відповідних 
рекомендаціях для окремих країн, прийнятих відповідно до статті 121(2) і статті 
148(4) ДФЄС та в Європейському семестрі які підпадають під сферу дії конкретних 
цілей ЄСФ+, викладених у статті 4(1) цього Регламенту. 

3. Держави-члени виділяють відповідну кількість своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під 
спільним управлінням для впровадження Гарантії щодо дітей шляхом цільових дій 



та структурних реформ для боротьби з дитячою бідністю відповідно до 
конкретних цілей, викладених у статті 4(1), пункти (f) і (h) до (l). 

Держави-члени, у яких на основі даних Євростату за період між 2017 і 2019 роками 
середній показник дітей віком до 18 років, яким загрожує бідність або соціальна 
ізоляція, був вищим за середній показник Союзу, мають виділити принаймні 5 % 
своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під спільним управлінням для підтримки цільових дій 
і структурних реформ для подолання дитячої бідності, як зазначено в першому 
абзаці. 

4. Держави-члени виділяють принаймні 25 % своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під 
спільним управлінням на конкретні цілі для сфери політики соціального 
залучення, викладеної в пунктах (h) – (l) частини 1 статті 4, включаючи сприяння 
соціально-економічній інтеграції громадян третіх країн. 

5. Держави-члени виділяють принаймні 3% своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під 
спільним управлінням для підтримки найбільш знедолених осіб відповідно до 
конкретної цілі, викладеної в пункті (m) частини 1 статті 4, або, у належним чином 
обґрунтованих випадках , до конкретної цілі, викладеної в статті 4(1), пункт (l), або 
до обидвох цих конкретних цілей. 

Ресурси не беруться до уваги для перевірки дотримання мінімальних асигнувань, 
викладених у частинах 3 і 4. 

6. Держави-члени виділяють належну кількість своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під 
спільним управлінням на цільові дії та структурні реформи для підтримки 
зайнятості молоді, професійної освіти та навчання, зокрема учнівства, і переходу 
від школи до роботи, шляхів реінтеграції в освіту або професійну підготовку та 
освіту другого шансу, зокрема в контексті реалізації схем в рамках Гарантії для 
молоді. 

Держави-члени, які мали середній показник вище середнього по Союзу для 
молодих людей віком від 15 до 29 років, які не працюють, не навчаються чи не 
навчаються за період між 2017 та 2019 роками, на основі даних Євростату, 
виділяють принаймні 12,5 % своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням на 2021–2027 роки для підтримки цільових дій і структурних реформ, 
як зазначено в першому абзаці. 

Найвіддаленіші регіони, які відповідають умовам, викладеним у другому абзаці, 
мають виділити принаймні 12,5 % своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням у своїх програмах на цільові дії та структурні реформи, як зазначено 
в першому абзаці. Цей розподіл береться до уваги для перевірки дотримання 
мінімального відсотка на національному рівні, встановленого у другому абзаці, 
якщо це застосовно. 

При впровадженні цільових дій і структурних реформ, зазначених у цьому 
параграфі, держави-члени повинні надавати пріоритет неактивній та 
довготривалій безробітній молоді та запроваджувати цільові заходи з охоплення. 

7. Пункти 2-6 цієї статті не застосовуються до спеціального додаткового 
асигнування, отриманого найвіддаленішими регіонами та регіонами рівня NUTS 2, 
які відповідають критеріям, викладеним у статті 2 Протоколу № 6. 

8. Частини 1-6 не застосовуються до технічної допомоги. 



Стаття 8 

Повага до Хартії 

1. Усі операції вибираються та здійснюються з дотриманням Хартії основних прав 
Європейського Союзу («Хартія») та згідно з відповідними положеннями 
Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

2. Відповідно до частини 7 статті 69 Регламенту (ЄС) 2021/1060 держави-члени 
забезпечують ефективний розгляд скарг. Це не обмежує загальну можливість 
громадян та заінтересованих сторін звертатися зі скаргами до Комісії, у тому числі 
щодо порушень Хартії. 

3. Якщо Комісія виявляє, що мало місце порушення Хартії, Комісія бере до уваги 
тяжкість порушення під час визначення коригувальних заходів, які мають бути 
застосовані відповідно до відповідних положень Регламенту (ЄС) 2021/ 1060. 

Стаття 9 

Партнерство 

1. Держави-члени забезпечують значущу участь соціальних партнерів та 
організацій громадянського суспільства в реалізації політики зайнятості, освіти та 
соціальної інтеграції, що підтримується напрямом ЄСФ+ під спільним управлінням. 

2. Держави-члени виділяють відповідну кількість своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під 
спільним управлінням у кожній програмі для розвитку потенціалу соціальних 
партнерів та організацій громадянського суспільства, у тому числі у формі 
навчання, мережевих заходів та зміцнення соціального діалогу, а також для 
заходів, які здійснюються спільно соціальними партнерами. 

Якщо розбудова спроможності соціальних партнерів та організацій 
громадянського суспільства визначається відповідною рекомендацією для 
конкретної країни, прийнятою відповідно до частини 2 статті 121 та частини 4 
статті 148 ДФЄС, відповідна держава-член виділяє відповідну суму принаймні 0,25 
% своїх ресурсів напряму ЄСФ+ під спільним управлінням для цієї мети. 

Стаття 10 

Підтримка найбільш знедолених 

Ресурси, зазначені у статті 7(5) у рамках конкретних цілей, викладених у статті 
4(1), пункти (l) та (m), плануються відповідно до спеціального пріоритету або 
програми. Ставка співфінансування для цього пріоритету чи програми має 
становити 90 %. 

Стаття 11 

Підтримка працевлаштування молоді 

Підтримка відповідно до другого та третього абзаців статті 7(6) має бути 
запрограмована відповідно до спеціального пріоритету або програми, і вона 
повинна принаймні включати підтримку, що сприяє досягненню конкретної цілі, 
викладеної в статті 4(1), пункті (a), і може включати підтримку, що сприяє 
досягненню конкретних цілей, викладених у пунктах (f) і (l) статті 4(1). 



Стаття 12 

Підтримка відповідних рекомендацій для окремих країн 

Дії, спрямовані на вирішення проблем, визначених у відповідних рекомендаціях 
для конкретних країн та в Європейському семестрі, як зазначено в частині 2 статті 
7, повинні бути запрограмовані відповідно до будь-якої конкретної цілі, 
викладеної в частині 1 статті 4, для підтримки реалізації Європейської основи 
соціальних прав і в рамках одного або кількох пріоритетів, які можуть бути 
багатофондовими пріоритетами. 

РОЗДІЛ II 

Загальна підтримка від напряму ЄСФ+ під спільним управлінням 

Стаття 13 

Сфери застосування 

Цей розділ застосовується до підтримки з боку напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням, що сприяє досягненню конкретних цілей, викладених у пунктах (a)–
(l) статті 4(1) (загальна підтримка з боку напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням). 

Стаття 14 

Заходи щодо соціальних інновацій 

1. Держави-члени повинні підтримувати заходи щодо соціальних інновацій та 
соціальних експериментів, включаючи дії з соціокультурним компонентом або 
посилення підходів «знизу вгору», заснованих на партнерстві за участю органів 
публічної влади, соціальних партнерів, соціальних підприємств, приватного 
сектору та громадянського суспільства. 

2. Держави-члени можуть підтримати розширення масштабів інноваційних 
підходів, перевірених у невеликому масштабі та розроблених у рамках програми 
EaSI та інших програм Союзу. 

3. Інноваційні дії та підходи можуть бути запрограмовані відповідно до будь-яких 
конкретних цілей, викладених у статті 4(1), пункти (a)-(l). 

4. Держави-члени повинні присвятити принаймні один пріоритет реалізації 
пункту 1 або 2, або обох. Максимальна ставка співфінансування для таких 
пріоритетів може бути збільшена до 95 % для максимум 5 % національних ресурсів 
у рамках напряму ЄСФ+ під спільним управлінням. 

5. Держави-члени повинні визначити або у своїх програмах, або на пізнішому етапі 
впровадження сфери соціальних інновацій і соціальних експериментів, які 
відповідають особливим потребам держав-членів. 

6. Комісія повинна сприяти розбудові потенціалу для соціальних інновацій, 
зокрема шляхом підтримки взаємного навчання, створення мереж, поширення та 
сприяння належним практикам і методологіям. 

Стаття 15 



Транснаціональне співробітництво 

Держави-члени можуть підтримувати заходи транснаціонального 
співробітництва відповідно до будь-яких конкретних цілей, викладених у статті 
4(1), пункти (a) - (l). 

Стаття 16 

Прийнятність 

1. На додаток до неприйнятних витрат, зазначених у статті 64 Регламенту (ЄС) 
2021/1060, такі витрати не є прийнятними для загальної підтримки з напряму 
ЄСФ+ під спільним управлінням: 

(а) купівля землі та нерухомості, а також інфраструктури; і 

(б) придбання меблів, обладнання та транспортних засобів, за винятком випадків, 
коли таке придбання є необхідним для досягнення мети операції, або ці 
предмети повністю амортизуються під час діяльності, або придбання цих 
предметів є найбільш економічним варіантом. 

2. Внески в натуральній формі у вигляді надбавок або заробітної плати, виплачені 
третьою стороною на користь учасників операції, можуть мати право на внесок із 
загальної підтримки з напряму ЄСФ+ під спільним управлінням за умови, що 
внески в натуральній формі здійснюються відповідно до національних правил, у 
тому числі правил бухгалтерського обліку, і не перевищувати витрат, які несе 
третя сторона. 

3. Конкретні додаткові асигнування, отримані віддаленими регіонами та 
регіонами рівня NUTS 2, які відповідають критеріям, викладеним у статті 2 
Протоколу № 6, повинні використовуватися для підтримки досягнення 
конкретних цілей, викладених у статті 4(1). 

4. Прямі витрати на персонал підлягають внеску загальної підтримки з напряму 
ЄСФ+ під спільним управлінням, якщо вони відповідають звичайній практиці 
винагороди бенефіціара для відповідної категорії функції або відповідно до 
чинного національного законодавства, колективних договорів чи офіційної 
статистики. 

Стаття 17 

Індикатори та звітність 

1. Програми, які користуються загальною підтримкою напряму ЄСФ+ під спільним 
управлінням, повинні використовувати спільні індикатори продуктів і 
результатів, як зазначено в Додатку I, для моніторингу прогресу в реалізації. 
Програми також можуть використовувати специфічні для програми індикатори. 

2. Якщо держава-член виділяє свої ресурси на конкретну ціль, викладену в пункті 
(l) частини 1 статті 4, для найбільш знедолених осіб, відповідно до першого абзацу 
частини 5 статті 7, застосовується спільні індикатори як зазначено в Додатку II. 

3. Базове значення для спільних і специфічних програмних індикаторів продукту 
повинна бути встановлена на нульовому рівні. Якщо це стосується характеру 
підтримуваних операцій, кумулятивні кількісні проміжні індикатори та цільові 



значення цих індикаторів повинні бути встановлені в абсолютних числах. 
Повідомлені значення індикаторів продукту повинні бути виражені в абсолютних 
числах. 

4. Базове значення спільних і специфічних програмних індикаторів результатів, 
для яких було встановлено цільове значення на 2029 рік, має бути встановлено з 
використанням останніх доступних даних або інших відповідних джерел 
інформації. Цільові значення для спільних індикаторів результатів повинні бути 
встановлені в абсолютних числах або у відсотках. Індикатори результатів, 
специфічні для програми, і цільові значення можуть бути виражені в кількісних 
або якісних виразах. Повідомлені значення спільних індикаторів результату 
виражаються в абсолютних числах. 

5. Дані щодо індикаторів для учасників передаються лише тоді, коли доступні всі 
дані, які вимагаються відповідно до пункту 1.1 Додатку I стосовно цього учасника. 

6. Якщо дані доступні в реєстрах або еквівалентних джерелах, держави-члени 
можуть дозволити органам управління та іншим органам, яким доручено збір 
даних, необхідних для моніторингу та оцінки загальної підтримки з напряму ЄСФ+ 
під спільним управлінням, отримувати дані з цих реєстрів або еквівалентних 
джерел, відповідно до пунктів (c) і (e) частини 1 статті 6 Регламенту (ЄС) 2016/679. 

7. Комісія уповноважена ухвалювати делеговані акти відповідно до статті 37 для 
внесення змін до індикаторів у Додатках I та II, якщо це буде визнано необхідним 
для забезпечення ефективної оцінки прогресу в реалізації програм. Такі зміни 
мають бути пропорційними, враховуючи адміністративний тягар, який несуть 
держави-члени та бенефіціари. Делеговані акти відповідно до цього пункту не 
змінюють методологію збору даних, як викладено в Додатках I та II. 

РОЗДІЛ III 

Підтримка ЄСФ+ для вирішення проблеми матеріальної депривації 

Стаття 18 

Сфери застосування 

Цей розділ застосовується до підтримки ЄСФ+, яка сприяє досягненню конкретної 
цілі, викладеної в пункті (m) частини 1 статті 4. 

Стаття 19 

Принципи 

1. Підтримка ЄСФ+ для подолання матеріальної депривації використовується 
лише для підтримки розповсюдження харчових продуктів та товарів, які 
відповідають законодавству Союзу про безпеку споживчої продукції. 

2. Держави-члени та бенефіціари вибирають харчові продукти та/або базову 
матеріальну допомогу на основі об’єктивних критеріїв, пов’язаних із потребами 
найбільш знедолених осіб. Критерії відбору для харчових продуктів і, якщо це 
доречно, для товарів також повинні враховувати кліматичні та екологічні аспекти, 
зокрема з метою зменшення харчових відходів і одноразового пластику. У 



відповідних випадках вибір типу харчових продуктів для розподілу здійснюється 
з урахуванням їх внеску в збалансоване харчування найбільш знедолених осіб. 

Харчова та/або базова матеріальна допомога може надаватися безпосередньо 
найбільш знедоленим особам або опосередковано, наприклад, через ваучери чи 
картки, в електронній чи іншій формі, за умови, що їх можна обміняти лише на 
харчові продукти та/або базову матеріальну допомогу. Підтримка найбільш 
знедолених осіб повинна бути додатковою до будь-якої соціальної допомоги, яка 
може надаватися кінцевим отримувачам національними соціальними системами 
або відповідно до національного законодавства. 

Харчування, що надається найбільш знедоленим особам, може бути отримане 
шляхом використання, переробки або продажу продуктів, утилізованих відповідно 
до частини 2 статті 16 Регламенту (ЄС) № 1308/2013 Європейського Парламенту 
та Ради ( 37 ) , за умови, що це економічно найвигідніший варіант і не затримується 
надмірно доставка харчових продуктів найбільш знедоленим особам. 

Будь-яка сума, отримана від такої трансакції, має бути використана на користь 
найбільш знедолених осіб на додаток до сум, які вже є в наявності для програми. 

3. Комісія та держави-члени забезпечують, щоб допомога, яка надається в рамках 
підтримки ЄСФ+ для вирішення проблем матеріальних злиднів, поважала гідність 
і запобігала стигматизації найбільш знедолених осіб. 

4. Держави-члени доповнюють доставку харчових продуктів та/або базової 
матеріальної допомоги супутніми заходами, такими як перенаправлення до 
компетентних служб, згідно з конкретною ціллю, викладеною в пункті (m) частини 
1 статті 4, або сприянням соціальній інтеграції найбільш знедолених осіб 
відповідно до конкретної цілі, викладеної в пункті (l) частини 1 статті 4. 

Стаття 20 

Зміст пріоритету 

1. Пріоритет щодо підтримки, що сприяє досягненню конкретної цілі, викладеної 
в пункті (m) частини 1 статті 4, повинен визначати: 

(а) вид підтримки; 

(b) основні цільові групи; і 

(c) опис національних або регіональних схем підтримки. 

2. У випадку програм, обмежених підтримкою, як зазначено в частині 1, і 
пов’язаною технічною допомогою, пріоритет також включає критерії для відбору 
операцій. 

Стаття 21 

Прийнятність операцій 

1. Харчові продукти та/або базова матеріальна допомога, що надається найбільш 
знедоленим особам, можуть бути придбані бенефіціаром або від його імені або 
надані бенефіціару безкоштовно. 

2. Харчові продукти та/або базова матеріальна допомога розподіляються 
безоплатно серед найбільш знедолених осіб. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr37-L_2021231EN.01002101-E0037
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr37-L_2021231EN.01002101-E0037
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr37-L_2021231EN.01002101-E0037


Стаття 22 

Прийнятність витрат 

1. Прийнятні витрати на підтримку ЄСФ+ для подолання матеріальної депривації: 

(а) витрати на придбання харчових продуктів та/або базової матеріальної 
допомоги, включаючи витрати, пов’язані з транспортуванням харчових 
продуктів та/або базової матеріальної допомоги бенефіціарам, які доставляють 
харчових продуктів та/або базової матеріальну допомогу кінцевим 
отримувачам; 

(b) якщо транспортування харчових продуктів та/або базової матеріальної 
допомоги бенефіціарам, які роздають їх кінцевим одержувачам, не охоплюється 
пунктом (a), витрати, які несе закупівельна організація, пов’язані з 
транспортуванням харчових продуктів та/або базової матеріальної допомоги 
до складських приміщень або бенефіціарів та витрати на зберігання за 
фіксованою ставкою 1% від витрат, зазначених у пункті (a), або, у належним 
чином обґрунтованих випадках, фактично понесених та сплачених витрат; 

(c) адміністративні витрати, витрати на транспортування, зберігання та 
підготовку, які несуть бенефіціари, залучені до розподілу харчових продуктів 
та/або базової матеріальної допомоги найбільш знедоленим особам за 
фіксованою ставкою 7% від витрат, зазначених у пункті (a) або 7 % від вартості 
продуктів харчування, утилізованих відповідно до статті 16 Регламенту (ЄС) № 
1308/2013; 

(d) вартість збору, транспортування, зберігання та розподілу пожертвувань 
харчових продуктів та безпосередньо пов’язані з цим заходи з підвищення 
обізнаності; і 

(e) витрати на супровідні заходи, вжиті бенефіціарами або від їхнього імені та 
заявлені бенефіціарами, які доставляють харчових продуктів та/або базової 
матеріальну допомогу найбільш знедоленим особам, за фіксованою ставкою 7 
% від витрат, зазначених у пункті (a). 

2. Витрати на підготовку схем ваучерів або карток в електронній чи іншій формі та 
відповідні операційні витрати є прийнятними в рамках технічної допомоги за 
умови, що їх несе керівний орган або інший публічний орган, який не є 
бенефіціаром, який розповсюджує ваучери або картки серед кінцевих одержувачів, 
або за умови, що вони не покриваються витратами, зазначеними в частині 1, пункт 
(с). 

3. Зменшення прийнятних витрат, зазначених у частині 1, пункт (а), оскільки 
орган, відповідальний за закупівлю харчових продуктів та/або базової 
матеріальної допомоги, не дотримувався чинного законодавства, не повинно 
призводити до зменшення прийнятних витрат, зазначених в пунктах (c) і (e) цієї 
частини. 

4. Наступні витрати не є прийнятними: 

(а) проценти по боргу; 

(b) придбання інфраструктури; і 

(c) витрати на вживані товари. 



Стаття 23 

Індикатори та звітність 

1. Щодо пріоритетів, що стосуються матеріальної депривації, використовуються 
спільні індикатори продуктів і результатів, як зазначено в Додатку III, для 
моніторингу прогресу реалізації. Щодо цих пріоритетів також можуть 
використовуватися індикатори, що стосуються конкретної програми. 

2. Повинні бути встановлені контрольні значення спільних і специфічних 
програмних індикаторів результатів. 

3. Органи управління повинні двічі звітувати Комісії про результати 
структурованого опитування кінцевих одержувачів щодо підтримки, отриманої 
від ЄСФ+, а також зосереджувати увагу на їхніх життєвих умовах і характері їх 
матеріальних позбавлень, проведеного протягом попереднього року. Таке 
обстеження базується на моделі, яка встановлюється Комісією за допомогою 
імплементаційного акта. Перше таке звітування має подається до 30 червня 2025 
року, а друге – до 30 червня 2028 року. 

4. Комісія приймає імплементаційний акт, який встановлює модель, яка буде 
використовуватися для структурованого опитування кінцевих одержувачів 
відповідно до консультативної процедури, зазначеної в частині 2 статті 38, з метою 
забезпечення однакових умов для реалізації цієї статті. 

5. Комісія уповноважена ухвалювати делеговані акти відповідно до статті 37 для 
внесення змін до індикаторів у Додатку III, якщо це вважається необхідним для 
забезпечення ефективної оцінки прогресу в реалізації програм. Такі зміни повинні 
бути пропорційними з урахуванням адміністративного тягаря, який несуть 
держави-члени та бенефіціари. Делеговані акти відповідно до цього пункту не 
змінюють методологію збору даних, як викладено в Додатку III. 

Стаття 24 

Аудит 

Аудит операцій може охоплювати всі етапи їх реалізації та всі рівні ланцюга 
розподілу, за єдиним винятком контролю над кінцевими одержувачами, якщо 
оцінка ризику не встановлює конкретний ризик порушення або шахрайства. 

ЧАСТИНА III 

РЕАЛІЗАЦІЯ ПІД ПРЯМИМ ТА НЕПРЯМИМ УПРАВЛІННЯМ 

РОЗДІЛ І 

Операційні цілі 

Стаття 25 

Операційні цілі 

Напрям EaSI має такі операційні цілі: 



(а) розвивати високоякісні порівняльні аналітичні знання, щоб гарантувати, що 
політика для досягнення конкретних цілей, викладених у статті 4(1), базується 
на надійних доказах і відповідає потребам, викликам і місцевим умовам;  

(b) сприяти ефективному та інклюзивному обміну інформацією, взаємному 
навчанню, експертним оцінкам та діалогу щодо політики в сферах політики, 
викладених у статті 4(1), з метою сприяння розробці відповідних політичних 
заходів; 

(c) підтримувати соціальні експерименти в сферах політики, викладених у статті 
4(1), і нарощувати спроможність заінтересованих сторін на національному та 
місцевому рівнях для підготовки, розробки та реалізації, передачі або 
розширення перевірених інновацій соціальної політики, зокрема щодо 
розширення масштабів проектів, розроблених місцевими заінтересованими 
сторонами у сфері соціально-економічної інтеграції громадян третіх країн; 

(d) сприяти добровільній географічній мобільності працівників і розширювати 
можливості працевлаштування шляхом розробки та надання спеціальних 
допоміжних послуг для роботодавців і шукачів роботи з метою розвитку 
інтегрованих європейських ринків праці, починаючи від підготовки до найму і 
закінчуючи допомогою після працевлаштування для заповнення вакансії в 
певних секторах, професіях, країнах, прикордонних регіонах або для окремих 
груп, наприклад, людей у складних життєвих обставинах; 

(e) підтримувати розвиток ринкової екосистеми навколо надання 
мікрофінансування мікропідприємствам на стадіях запуску та розвитку, 
зокрема тим, які створені або наймають людей у складних життєвих 
обставинах; 

(f) підтримувати створення мереж на рівні Союзу та діалог із відповідними 
заінтересованими сторонами та між ними в сферах політики, викладених у 
статті 4(1), і сприяти розбудові інституційної спроможності залучених 
заінтересованих сторін, включаючи державні служби зайнятості, державне 
соціальне забезпечення та установи медичного страхування, громадянське 
суспільство, мікрофінансові установи та установи, що фінансують соціальні 
підприємства та соціальну економіку; 

(g) підтримувати розвиток соціальних підприємств і появу ринку соціальних 
інвестицій, сприяючи взаємодії між державним і приватним секторами та участі 
фондів і філантропів у цьому ринку; 

(h) надати керівництво для розвитку соціальної інфраструктури, необхідної для 
впровадження Європейської основи соціальних прав; 

(і) підтримувати транснаціональну співпрацю з метою прискорення передачі та 
сприяння розширенню інноваційних рішень, зокрема для сфер політики, 
викладених у статті 4(1); і 

(j) підтримувати впровадження відповідних міжнародних соціальних і трудових 
стандартів у контексті використання глобалізації та зовнішнього виміру 
політики Союзу в сферах політики, викладених у статті 4(1). 

РОЗДІЛ II 



Прийнятність 

Стаття 26 

Прийнятні дії 

1. Лише дії, спрямовані на досягнення цілей, зазначених у статті 3(1) і (2), статті 
4(1) і статті 25, мають право на фінансування. 

2. Напрям EaSI може підтримувати такі дії: 

(а) аналітична діяльність, у тому числі щодо третіх країн, зокрема: 

(і) опитування, дослідження, статистичні дані, методології, класифікації, 
мікромоделювання, індикатори та підтримка обсерваторій та контрольних 
індикаторів європейського рівня; 

(іі) соціальний експеримент з оцінкою соціальних інновацій; 

(iii) моніторинг та оцінка транспозиції та застосування права Союзу; 
 

(b) впровадження політики, зокрема: 

(і) транскордонне партнерство, зокрема між державними службами зайнятості, 
соціальними партнерами та громадянським суспільством, а також службами 
підтримки в транскордонних регіонах; 

(іі) схема мобільності робочої сили на рівні Союзу для заповнення вакантних 
робочих місць, де були виявлені недоліки ринку праці; 

(iii) підтримка мікрофінансових установ та установ, що надають фінансування 
соціальним підприємствам, у тому числі шляхом змішування операцій, 
таких як асиметричний розподіл ризиків або скорочення операційних 
витрат, а також підтримка розвитку соціальної інфраструктури та навичок; 

(iv) підтримка транснаціональної співпраці та партнерства з метою передачі та 
розширення масштабів інноваційних рішень; 

 

(c) підвищення спроможності, зокрема: 

(і) мереж на рівні Союзу, які пов’язані зі сферами політики, викладеними в статті 
4(1); 

(іі) національних контактних пунктів, що надають рекомендації, інформацію та 
допомогу, пов’язану з впровадженням напряму EaSI; 

(iii) адміністрацій, установ соціального забезпечення та служб зайнятості, які 
відповідальні за сприяння мобільності робочої сили, установ 
мікрофінансування та установ, що надають фінансування соціальним 
підприємствам або іншим суб’єктам соціального інвестування, а також 
мереж у державах-членах або третіх країнах, пов’язаних із напрямом EaSI 
відповідно до статті 29; 

(iv) заінтересованих сторін, включаючи соціальних партнерів та організації 
громадянського суспільства, в контексті транснаціонального 
співробітництва; 

 

(d) комунікаційна та поширювальна діяльність, зокрема: 



(і) взаємне навчання через обмін передовим досвідом, інноваційними 
підходами, результатами аналітичної діяльності, експертними оцінками та 
бенчмаркінгу; 

(іі) посібники, звіти, інформаційні матеріали та висвітлення в засобах масової 
інформації ініціатив, пов’язаних зі сферами політики, викладеними в статті 
4(1); 

(iii) інформаційні системи, що розповсюджують докази, що стосуються сфер 
політики, викладених у статті 4(1); 

(iv) події Головування Ради та конференції, семінари та заходи з підвищення 
обізнаності. 

 

Стаття 27 

Прийнятні організації 

1. Відповідно до критеріїв, викладених у статті 197 Фінансового регламенту, такі 
суб’єкти є прийнятними: 

(а) юридичні особи, засновані в будь-якій з наступних країн або територій: 

(і) держава-член або пов'язана з нею закордонна країна чи територія; 

(іі) третя країна, яка приєднана до напряму EaSI відповідно до статті 29; 

(iii) третя країна, зазначена в робочій програмі, відповідно до умов, зазначених 
у частинах 2 і 3 цієї статті; 

 

(b) будь-яка юридична особа, створена відповідно до права Союзу, або будь-яка 
міжнародна організація. 

2. Юридичні особи, засновані в третій країні, яка не пов’язана з напрямом EaSI 
згідно зі статтею 29, можуть брати участь, якщо це необхідно для досягнення цілей 
певної діяльності. 

3. Юридичні особи, засновані в третій країні, яка не пов’язана з напрямом EaSI 
згідно зі статтею 29, як принцип, несуть витрати на свою участь. 

Стаття 28 

Горизонтальні принципи 

1. Комісія гарантує, що ґендерна рівність, ґендерний мейнстрімінг та інтеграція 
ґендерної перспективи враховуються та заохочуються під час підготовки, 
впровадження, моніторингу, звітності та оцінки операцій, які підтримуються 
напрямом EaSI. 

2. Комісія вживає належних заходів для запобігання будь-якій дискримінації за 
ознаками статі, расового чи етнічного походження, релігії чи переконань, 
обмежених можливостей, віку чи сексуальної орієнтації під час підготовки, 
реалізації, моніторингу, звітності та оцінки операцій, які підтримуються напрямом 
EaSI. Зокрема, під час підготовки та впровадження напряму EaSI слід враховувати 
доступність для людей з обмеженими можливостями. 



Стаття 29 

Участь третіх країн 

Напрям EaSI відкритий для участі таких третіх країн за допомогою угоди з Союзом: 

(а) члени Європейської асоціації вільної торгівлі, які є членами Європейської 
економічної зони, відповідно до умов, викладених в Угоді про Європейську 
економічну зону; 

(b) країни, що приєднуються, країни-кандидати та потенційні кандидати, 
відповідно до загальних принципів та загальних умов участі цих країн у 
програмах Союзу, встановлених у відповідних рамкових угодах та рішеннях 
Ради асоціації чи подібних угодах, а також відповідно до конкретних умов, 
встановлених в угодах між Союзом і цими країнами; 

(c) інші треті країни, відповідно до умов, викладених у спеціальній угоді, яка 
охоплює участь третьої країни в напрямі EaSI, за умови, що угода: 

(і) забезпечує справедливий баланс щодо внесків і вигод третьої країни, яка бере 
участь у програмах Союзу; 

(іі) встановлює умови участі в програмах, включаючи розрахунок фінансових 
внесків в окремі програми або частини програм, а також їх адміністративні 
витрати; 

(iii) не надає третій країні повноваження приймати рішення щодо напряму EaSI; 

(iv) гарантує права Союзу забезпечувати надійне фінансове управління та 
захищати свої фінансові інтереси. 

 

Внески, зазначені в пункті (c)(ii) першого абзацу цієї статті, становлять цільові 
доходи відповідно до статті 21(5) Фінансового регламенту. 

РОЗДІЛ III 

Загальні положення 

Стаття 30 

Форми фінансування Союзом та методи реалізації 

1. Напрям EaSI може надавати фінансування в будь-якій із форм, викладених у 
Фінансовому регламенті, для фінансових внесків, зокрема грантів, премій, 
закупівель та добровільних платежів міжнародним організаціям, членом яких є 
Союз або в роботі яких він бере участь. 

2. Напрям EaSI впроваджується безпосередньо, як це передбачено в першому 
абзаці статті 62(1), пункті (a) Фінансового регламенту, або опосередковано з 
органами, зазначеними в першому абзаці статті 62(1), пункті (c), цього Регламенту. 

При наданні грантів оціночний комітет, згаданий у статті 150 Фінансового 
регламенту, може складатися із зовнішніх експертів. 

3. Операції змішування в рамках напряму EaSI здійснюються відповідно до 
Регламенту (ЄС) 2021/523 і Розділу X Фінансового регламенту. 



Стаття 31 

Робоча програма 

1. Напрям EaSI впроваджується на основі робочих програм, зазначених у статті 110 
Фінансового регламенту. Зміст цих робочих програм встановлюється відповідно 
до оперативних цілей, викладених у статті 25 цього Регламенту, та прийнятних 
дій, викладених у статті 26 цього Регламенту. Робочі програми повинні 
встановлювати, де це можливо, загальну суму, зарезервовану для операцій 
змішування. 

2. Комісія збирає експертизу щодо підготовки робочих програм шляхом 
консультацій з робочою групою, зазначеною у статті 39(8). 

3. Комісія повинна сприяти синергії та забезпечувати ефективну координацію між 
ЄСФ+ та іншими відповідними інструментами Союзу, а також між напрямками 
ЄСФ+. 

Стаття 32 

Моніторинг і звітність 

Індикатори для звітування щодо прогресу напряму EaSI щодо досягнення 
конкретних цілей, викладених у статті 4(1), і оперативних цілей, викладених у 
статті 25, викладено в Додатку IV. 

Система звітності про ефективність повинна забезпечувати ефективний, дієвий і 
своєчасний збір даних для моніторингу впровадження та результатів напряму 
EaSI. 

З цією метою до одержувачів коштів Союзу та, у відповідних випадках, до держав-
членів пред’являються пропорційні вимоги до звітності. 

Стаття 33 

Захист фінансових інтересів Союзу 

Якщо третя країна бере участь у напрямі EaSI за допомогою рішення, ухваленого 
відповідно до міжнародної угоди або на основі будь-якого іншого правового 
інструменту, третя країна надає необхідні права та доступ відповідальному 
уповноваженому службовцю, OLAF та Рахунковій палаті всебічно здійснювати 
відповідні повноваження. У випадку OLAF такі права включають право проводити 
розслідування, включаючи перевірки та інспекції на місці, як це передбачено 
Регламентом (ЄС, Євратом) № 883/2013. 

Стаття 34 

Оцінка 

1. Оцінки проводяться своєчасно, щоб використовувати їх у процесі прийняття 
рішень. 

2. До 31 грудня 2024 року Комісія проводить проміжну оцінку напряму EaSI на 
основі достатньої інформації про його впровадження. 



Комісія оцінює результативність програми згідно зі статтею 34 Фінансового 
регламенту, зокрема її продуктивність, результативність, узгодженість, 
відповідність та додану цінність для Союзу, у тому числі відносно горизонтальних 
принципів, зазначених у статті 28 цього Регламенту та вимірювання на якісній та 
кількісній основі прогресу, отриманого в досягненні цілей напряму EaSI. 

Проміжна оцінка базується на інформації, отриманій за допомогою механізмів 
моніторингу та індикаторів, встановлених відповідно до статті 32, з метою 
внесення будь-яких поправок, необхідних до політики та пріоритетів 
фінансування. 

3. До 31 грудня 2031 року, наприкінці періоду впровадження, Комісія проводить 
остаточну оцінку напряму EaSI. 

4. Комісія подає висновки проміжної та остаточної оцінки разом із своїми 
зауваженнями до Європейського Парламенту, Ради, Європейського економічного 
та соціального комітету та Комітету регіонів. 

Стаття 35 

Аудити 

Аудити щодо використання внеску Союзу, проведені особами або організаціями, 
включаючи інших, ніж ті, що уповноважені інституціями або органами Союзу, 
становлять основу загального забезпечення відповідно до статті 127 Фінансового 
регламенту. 

Стаття 36 

Інформація, комунікація та публічність 

 

1. Отримувачі фінансування Союзу визнають походження цих коштів та 
забезпечують видимість фінансування Союзу, зокрема під час просування дій та їх 
результатів, надаючи послідовну, ефективну та пропорційну цільову інформацію 
для різних аудиторій, включаючи ЗМІ та громадськість. 

2. Комісія впроваджує інформаційні та комунікаційні заходи, пов’язані з напрямом 
EaSI, щодо дій, які вжиті відповідно до напряму EaSI, та щодо отриманих 
результатів. 

Фінансові ресурси, виділені для напрямку EaSI, також сприятимуть корпоративній 
комунікації політичних пріоритетів Союзу, оскільки ці пріоритети пов’язані з 
цілями, зазначеними в статті 3(1) і (2), статті 4(1) та Стаття 25. 

ЧАСТИНА IV 

ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 

Стаття 37 

Здійснення делегування 



1. Повноваження ухвалювати делеговані акти надаються Комісії відповідно до 
умов, викладених у цій статті. 

2. Повноваження ухвалювати делеговані акти, зазначені в частині 7 статті 17 та 
частині 5 статті 23, надаються Комісії на невизначений період часу з 1 липня 2021 
року. 

3. Делегування повноважень, зазначене у частині 7 статті 17 та частині 5 статті 23, 
може бути відкликано в будь-який час Європейським парламентом або Радою. 
Рішення про відкликання припиняє делегування повноважень, визначених у 
цьому рішенні. Воно набирає чинності наступного дня після публікації рішення в 
Офіційному журналі Європейського Союзу або на пізнішу дату, зазначену в ньому. 
Це не впливає на дійсність будь-яких делегованих актів, які вже є чинними. 

4. Перед ухваленням делегованого акта Комісія проводить консультації з 
експертами, призначеними кожною державою-членом відповідно до принципів, 
викладених у Міжінституційній угоді від 13 квітня 2016 року про покращення 
законотворчості. 

5. Як тільки вона ухвалить делегований акт, Комісія повинна повідомити про це 
одночасно Європейський Парламент і Раду. 

6. Делегований акт, прийнятий відповідно до частини 7 статті 17 або частини 5 
статті 23, набирає чинності, лише якщо Європейський парламент або Рада не 
висловили жодних заперечень протягом двох місяців після повідомлення про 
такий акт Європейський Парламент і Рада, або якщо до закінчення цього періоду 
Європейський Парламент і Рада повідомили Комісію, що вони не будуть 
заперечувати. Цей період продовжується на два місяці за ініціативою 
Європейського Парламенту або Ради. 

Стаття 38 

Процедура комітету для напряму ЄСФ+ під спільним управлінням 

1. Комісії допомагає комітет, згаданий у частині 1 статті 115 Регламенту (ЄС) 
2021/1060. Цей комітет є комітетом у значенні Регламенту (ЄС) № 182/2011. 

2. Якщо робиться посилання на цю частину, застосовується стаття 4 Регламенту 
(ЄС) № 182/2011. 

Стаття 39 

Комітет, створений відповідно до статті 163 ДФЄС 

1. Комісії допомагає Комітет, створений відповідно до статті 163 ДФЄС («Комітет 
ЄСФ+»). 

2. Кожна держава-член призначає одного представника уряду, одного 
представника організацій працівників, одного представника організацій 
роботодавців і одного альтернативного представника для кожного члена на 
максимальний період у сім років. У разі відсутності члена, його альтернативний 
представник автоматично отримує право брати участь у розгляді. 

3. Комітет ЄСФ+ включає по одному представнику від кожної організації, що 
представляє організації працівників і організації роботодавців на рівні Союзу. 



4. Комітет ЄСФ+, включаючи його робочі групи, згадані в частині 7, може запросити 
представників заінтересованих сторін без права голосу взяти участь у своїх 
засіданнях. Це можуть бути представники Європейського інвестиційного банку та 
Європейського інвестиційного фонду, а також відповідні організації 
громадянського суспільства. 

5. З Комітетом ЄСФ+ проводяться консультації щодо запланованого використання 
технічної допомоги, зазначеної в статті 35 Регламенту (ЄС) 2021/1060, у разі 
підтримки з напряму ЄСФ+ під спільним управлінням, а також щодо інших питань, 
що мають вплив на реалізацію стратегій на рівні Союзу, що стосуються ЄСФ+. 

6. Комітет ЄСФ+ може надавати висновки щодо: 

(а) питань, пов’язаних з внеском ЄСФ+ у впровадження Європейської основи 
соціальних прав, включаючи рекомендації для конкретних країн і пріоритети, 
пов’язані з Європейським семестром, такі як національні програми реформ; 

(b) питань, що стосуються Регламенту (ЄС) 2021/1060, що стосується ЄСФ+; 

(c) питань, пов’язаних з ЄСФ+, які передані їй Комісією, окрім тих, що згадані в 
частині 5. 

Висновки Комітету ЄСФ+ приймаються абсолютною більшістю дійсних голосів і 
передаються до Європейського парламенту, Ради, Європейського економічного та 
соціального комітету та Комітету регіонів до відома. Комісія письмово інформує 
Комітет ЄСФ+ про спосіб, у який вона врахувала його думки. 

7. Комітет ЄСФ+ створює робочі групи для кожного напряму ЄСФ+. 

8. Комісія проводить консультації з робочою групою, яка займається напрямом 
EaSI щодо робочої програми. Вона інформує цю робочу групу про спосіб, у який 
вона взяла до уваги результати цих консультацій. Ця робоча група забезпечує 
проведення консультацій щодо робочої програми із заінтересованими сторонами, 
у тому числі з представниками громадянського суспільства. 

Стаття 40 

Перехідні положення для напряму ЄСФ+ під спільним управлінням 

Регламент (ЄС) № 1304/2013, Регламент (ЄС) № 223/2014 або будь-який акт, 
прийнятий відповідно до цих Регламентів, продовжують застосовуватися до 
програм і операцій, які підтримуються відповідно до цих Регламентів протягом 
програмного періоду з 2014 по 2020 рік. 

Стаття 41 

Перехідні положення для напряму EaSI 

1. Регламент (ЄС) № 1296/2013 скасовується з 1 січня 2021 року. Будь-які 
посилання на Регламент (ЄС) № 1296/2013 слід тлумачити як посилання на цей 
Регламент. 

2. Фінансовий пакет для впровадження напряму EaSI може також покривати 
витрати на технічну та адміністративну допомогу, необхідні для забезпечення 
переходу між ЄСФ+ та заходами, прийнятими відповідно до Регламенту (ЄС) № 
1296/2013. 



3. Якщо необхідно, асигнування можуть бути внесені до бюджету Союзу після 2027 
року для покриття витрат, передбачених у статті 5(4), щоб забезпечити 
управління діями, які не завершені до 31 грудня 2027 року. 

4. Відшкодування від фінансових інструментів, встановлених Регламентом (ЄС) № 
1296/2013, повинні бути інвестовані у фінансові інструменти соціального 
інвестування та вікно політики навичок, про яке зазначено в пункті (d) частини 1 
статті 8 Регламенту (ЄС) 2021/523. 

5. Відповідно до пункту (a) другого абзацу частини 2 статті 193 Фінансового 
регламенту, у належним чином обґрунтованих випадках, зазначених у рішенні про 
фінансування, та протягом обмеженого періоду діяльність, що підтримується 
згідно з цим Регламентом, і основні витрати можуть вважаються прийнятними 
станом на 1 січня 2021 року, навіть якщо вони були реалізовані та виникли до 
подання заявки на грант. 

Стаття 42 

Набрання чинності 

Цей Регламент набуває чинності на наступний день після його публікації в 
Офіційному журналі Європейського Союзу. 

Він застосовується з 1 січня 2021 року щодо напряму EaSI. 
Цей Регламент є обов’язковим у повному обсязі та безпосередньо застосовується в 
усіх державах-членах. 

Вчинено в Брюсселі 24 червня 2021 року. 

Від Європейського парламенту 

Президент 

Д. М. САССОЛІ 

Від Ради 

Президент 

А. П. ЗАКАРІАС 
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Horizon Europe – Рамкової програми досліджень та інновацій, встановлюючи її правила для участі та 
розповсюдження, а також скасовуючи Регламенти (ЄС) № 1290/2013 та (ЄС) № 1291/2013 ( ОВ L 170, 
12.5.2021, С. 1 ). 

( 17 ) Регламент (ЄС) 2021/522 Європейського Парламенту та Ради від 24 березня 2021 року про 
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ДОДАТОК І 

СПІЛЬНІ ІНДИКАТОРИ ДЛЯ ЗАГАЛЬНОЇ ПІДТРИМКИ З НАПРЯМУ ЄСФ+ ПІД 
СПІЛЬНИМ УПРАВЛІННЯМ 

Персональні дані мають бути розбиті за статтю (жінки, чоловіки, небінарні особи ( 
1 ) ). 

Якщо отримати певні результати неможливо, дані для цих результатів не потрібно 
збирати або повідомляти. 

У відповідних випадках можна звітувати про спільні індикатори продуктів на 
основі цільової групи операції. 

1. Спільні індикатори продуктів, пов’язані з операціями, які спрямовані на людей 

1.1. Спільні індикатори продуктів для учасників: 

— безробітні, в тому числі довгостроково безробітні ( *1 ) , 

— довготривалі безробітні ( *1 ) , 

— неактивний ( *1 ) , 

— зайняті, в тому числі самозайняті ( *1 ) , 

— кількість дітей до 18 років ( *1 ) , 

— молоді люди від 18 до 29 років ( *1 ) , 

— кількість учасників віком від 55 років ( *1 ) , 

— з неповною середньою освітою або нижче (ISCED 0-2) ( *1 ) , 

— з повною середньою (ISCED 3) або післясередньою освітою (ISCED 4) ( *1 ) , 
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— з вищою освітою (ISCED 5 до 8) ( *1 ) , 

— загальна кількість учасників ( 2 ) . 

Індикатори, перелічені в цьому пункті, не застосовуються до підтримки ЄСФ+, 
яка сприяє досягненню конкретної мети, викладеної в пункті (l) частини 1 
статті 4, за винятком таких індикаторів: «кількість дітей віком до 18 років», 
«молодь між 18 та 29 років», «кількість учасників віком від 55 років» та 
«загальна кількість учасників». 

Якщо дані збираються з реєстрів або еквівалентних джерел, держави-члени 
можуть використовувати національні визначення. 

1.2. Інші спільні індикатори продуктів для учасників: 

— учасники з обмеженими можливостями ( *2 ) , 

— громадяни третіх країн ( *1 ) , 

— учасники з іноземним походженням ( *1 ) , 

—  меншини (включаючи маргіналізовані спільноти, такі як роми) ( *2 ) , 

— бездомні або постраждалі внаслідок виключення з житла ( *1 ) , 

— учасники з сільської місцевості ( *1 ) ( 3 ) . 

Збір даних необхідний лише там, де це можливо та актуально. 

Значення індикаторів, перелічених у пункті 1.2, можуть бути визначені на 
основі інформованих оцінок наданих бенефіціаром. 

Для індикаторів, перелічених у пункті 1.2, держави-члени можуть 
застосовувати національні визначення, за винятком таких індикаторів: 
«громадяни третіх країн» та «учасники з сільської місцевості». 

 

2. Спільні індикатори продукту для суб’єктів 

Спільними індикаторами продукту для суб’єктів є: 

—  кількість підтриманих публічних адміністрацій або публічних послуг на 
національному, регіональному чи місцевому рівні, 

—  кількість підтриманих мікро-, малих і середніх підприємств (включаючи 
кооперативні підприємства та соціальні підприємства). 

Якщо дані збираються з реєстрів або еквівалентних джерел, держави-члени 
можуть використовувати національні визначення. 

3. Спільні індикатори негайного результату для учасників 

Спільними індикаторами негайного результату для учасників є: 

— учасники, які займаються пошуком роботи після виходу (з програми 
підтримки, уточнення перекладача) ( *1 ) , 

— учасники навчання або навчання після виходу (з програми підтримки, 
уточнення перекладача)( *1 ) , 

— учасники, які отримують кваліфікацію після виходу (з програми підтримки, 
уточнення перекладача)( *1 ) , 
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— учасники трудової діяльності, у тому числі самозайнятої, після виходу (з 
програми підтримки, уточнення перекладача)( *1 ) . 

Індикатори, перелічені в цьому пункті, не застосовуються до підтримки ЄСФ+, що 
сприяє досягненню конкретної цілі, викладеної в пункті (l) частини 1 статті 4. 

Якщо дані збираються з реєстрів або еквівалентних джерел, держави-члени 
можуть використовувати національні визначення. 

4. Спільні довгострокові індикатори результатів для учасників 

Спільними довгостроковими індикаторами результатів для учасників є: 

—  учасники трудової діяльності, включаючи самозайнятість, через шість місяців 
після виходу (з програми підтримки, уточнення перекладача) ( *1 ) , 

— учасники з покращеною ситуацією на ринку праці через шість місяців після 
виходу (з програми підтримки, уточнення перекладача) ( *1 ) . 

Індикатори, перелічені в цьому пункті, не застосовуються до підтримки ЄСФ+, що 
сприяє досягненню конкретної цілі, викладеної в пункті (l) частини 1 статті 4. 

Якщо дані збираються з реєстрів або еквівалентних джерел, держави-члени 
можуть використовувати національні визначення. 

Спільні довгострокові індикатори результатів для учасників надаються до 31 
січня 2026 року відповідно до частини 1 статті 42 Регламенту (ЄС) 2021/1060 та 
в остаточному звіті про виконання, зазначеному в статті 43 цього Регламенту.  

Як мінімальна вимога, спільні довгострокові індикатори для учасників 
ґрунтуються на репрезентативній вибірці учасників у межах конкретних цілей, 
викладених у пунктах (a)–(k) статті 4(1). Внутрішня валідність вибірки повинна 
бути забезпечена таким чином, щоб дані могли бути узагальнені на рівні 
конкретної цілі. 

 
( 1 ) Відповідно до національного законодавства. 

( *1 ) Надані дані є персональними даними відповідно до статті 4(1) Регламенту (ЄС) 2016/679. 

( 2 ) Цей індикатор розраховується автоматично на основі спільних індикаторів продуктів, що стосуються 
статусу зайнятості, за винятком підтримки ЄСФ+, яка сприяє досягненню конкретної цілі, викладеної в 
пункті (l) частини 1 статті 4, у такому випадку загальна кількість учасників повідомляється. 

( *2 ) Повідомлені дані становлять особливу категорію персональних даних, як зазначено в статті 9 
Регламенту (ЄС) 2016/679. 

( 3 ) Цей індикатор не застосовується до підтримки ЄСФ+, яка сприяє досягненню конкретної цілі, 
викладеної в пункті (l) частини 1 статті 4. 
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ДОДАТОК II  

СПІЛЬНІ ІНДИКАТОРИ ДЛЯ ДІЙ ЄСФ+, НАЦІЛЕНИХ НА СОЦІАЛЬНУ ІНТЕГРАЦІЮ 
НАЙБІЛЬШ ЗНЕДОЛЕНИХ ОСІБ У РАМКАХ КОНКРЕТНОЇ ЦІЛІ, ВИКЛАДЕНОЇ В 
СТАТТІ 4(1), ПУНКТ (L), ВІДПОВІДНО ДО СТАТТІ 7(5), ПЕРШИЙ АБЗАЦ 
 

Персональні дані мають бути розбиті за статтю (жінки, чоловіки, небінарні особи ( 
1 ) ). 

1. Спільні індикатои продуктів, пов’язані з операціями, які спрямовані на людей 

1.1. Спільні індикатори результатів для учасників: 

— загальна кількість учасників, 

— кількість дітей до 18 років ( *1 ) , 

— кількість молодих людей від 18 до 29 років ( *1 ) , 

— кількість учасників віком від 65 років ( *1 ) . 

Значення індикаторів, перелічених у пункті 1.1, можуть бути визначені на 
основі інформованих оцінок, наданих бенефіціаром. 

1.2. Інші спільні індикатори продукту: 

— учасники з обмеженими можливостями ( *2 ) , 

— громадяни третіх країн ( *1 ) , 

— кількість учасників з іноземним походженням ( *1 ) , меншини (включаючи 
маргіналізовані спільноти, такі як роми) ( *2 ) , 

— бездомні або постраждалі внаслідок виключення із житла ( *1 ) . 

Збір даних необхідний лише там, де це можливо та актуально. 

Значення індикаторів, перелічених у пункті 1.2, можуть бути визначені на 
основі інформованих оцінок, наданих бенефіціаром. 

 

 
( 1 ) Відповідно до національного законодавства. 

( *1 ) Надані дані є персональними даними відповідно до статті 4(1) Регламенту (ЄС) 2016/679. 

( *2 ) Повідомлені дані становлять особливу категорію персональних даних, як зазначено в статті 9 
Регламенту (ЄС) 2016/679. 

 

 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr1-L_2021231EN.01005601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr1-L_2021231EN.01005601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr1-L_2021231EN.01005601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr1-L_2021231EN.01005601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*2-L_2021231EN.01005601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*2-L_2021231EN.01005601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*2-L_2021231EN.01005601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*2-L_2021231EN.01005601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*2-L_2021231EN.01005601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*2-L_2021231EN.01005601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntr*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntc1-L_2021231EN.01005601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntc1-L_2021231EN.01005601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntc1-L_2021231EN.01005601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntc*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntc*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntc*1-L_2021231EN.01005601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntc*2-L_2021231EN.01005601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntc*2-L_2021231EN.01005601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1057#ntc*2-L_2021231EN.01005601-E0003


 

 

 

 

 

 

 

 

ДОДАТОК III  

СПІЛЬНІ ІНДИКАТОРИ ПІДТРИМКИ ЄСФ+ ДЛЯ ПОДОЛАННЯ МАТЕРІАЛЬНОЇ 
ДЕПРИВАЦІЇ 

1. Індикатори продукту 

1.1. Загальна грошова вартість розданих харчових продуктів та товарів: 

1.1.1. загальна вартість продовольчої допомоги ( 1 ) ; 

1.1.1.1. загальна грошова оцінка харчування бездомних; 

1.1.1.2. загальна грошова вартість харчових продуктів для інших 
цільових груп; 

 

1.1.2. загальна вартість розподілених товарів ( 2 ) ; 

1.1.2.1. загальна грошова оцінка товарів для дітей; 

1.1.2.2. загальна грошова вартість товарів для бездомних; 

1.1.2.3. загальна грошова вартість товарів для інших цільових груп. 
 

1.2. Загальна кількість розподіленої продовольчої допомоги (в тоннах) ( 3 ) : 

1.2.1. частка харчових продуктів, для яких програмою було оплачено лише 
транспортування, розподіл та зберігання (у %); 

1.2.2. частка харчових продуктів, що співфінансуються ЄСФ+, у загальному 
обсязі харчових продуктів, які розподіляються бенефіціарами (у %). 

Значення індикаторів, перелічених у пунктах 1.2.1 та 1.2.2, визначаються 
на основі інформованих оцінок, наданих бенефіціаром. 

  

2. Спільні індикатори результату 

2.1. Кількість кінцевих одержувачів, які отримують продовольчу допомогу 

— кількість дітей віком до 18 років, 

— кількість молодих людей віком від 18 до 29 років, 

— кількість жінок, 

— кількість кінцевих одержувачів віком від 65 років, 

— кількість кінцевих одержувачів з обмеженими можливостями ( *1 ) , 

— кількість громадян третіх країн ( *1 ) , 
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— кількість кінцевих одержувачів з іноземним походженням та меншин 
(включаючи маргіналізовані спільноти, такі як роми) ( *1 ) , 

— кількість бездомних кінцевих одержувачів або кінцевих одержувачів, які 
постраждали внаслідок виключення із житла ( *1 ) . 

 

2.2. Кількість кінцевих одержувачів матеріальної допомоги 

— кількість дітей віком до 18 років, 

— кількість молодих людей віком від 18 до 29 років, 

— кількість жінок, 

— кількість кінцевих одержувачів віком від 65 років, 

— кількість кінцевих одержувачів з обмеженими можливостями ( *1 ) , 

— кількість громадян третіх країн ( *1 ) , 

— кількість кінцевих одержувачів з іноземним походженням та меншин 
(включаючи маргіналізовані спільноти, такі як роми) ( *1 ) , 

— кількість бездомних кінцевих одержувачів або кінцевих одержувачів, які 
постраждали внаслідок виключення із житла ( *1 ) . 

 

2.3. Кількість кінцевих одержувачів, які користуються ваучерами або картками 

— кількість дітей віком до 18 років, 

— кількість молодих людей від 18 до 29 років, 

— кількість кінцевих одержувачів віком від 65 років, 

— кількість жінок, 

— кількість кінцевих одержувачів з обмеженими можливостями ( *1 ) , 

— кількість громадян третіх країн ( *1 ) , 

— кількість кінцевих одержувачів з іноземним походженням та меншин 
(включаючи маргіналізовані спільноти, такі як роми) ( *1 ) , 

— кількість бездомних кінцевих одержувачів або кінцевих одержувачів, які 
постраждали внаслідок виключення із житла ( *1 ) . 

 

Значення індикаторів, перелічених у пункті 2, визначаються на основі 
інформованих оцінок, наданих бенефіціаром. 

 
( 1 ) Ці індикатори не застосовуються до продовольчої допомоги, що надається опосередковано через 
ваучери чи картки. 

( 2 ) Ці індикатори не застосовуються до товарів, що надаються опосередковано через ваучери чи картки. 

( 3 ) Ці індикатори не застосовуються до продовольчої допомоги, що надається опосередковано через 
ваучери чи картки. 

( *1 ) Можна використовувати національні визначення. 

 

ДОДАТОК IV  

ІНДИКАТОРИ НАПРЯМУ EASI 
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Індикатори напряму EaSI 

— кількість аналітичних заходів, 

— кількість заходів з обміну інформацією та взаємного навчання, 

— кількість соціальних експериментів, 

— кількість заходів із розбудови спроможності та мережевих заходів, 

— кількість працевлаштувань за цільовими схемами мобільності. 

Дані для індикатора «кількість працевлаштування за цільовими схемами 
мобільності» збираються лише кожні два роки. 

 

 


